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مقصود اصلی
ه الاتر از آنچ ه‌ای ب ب ه در مرت یرونی )חשמל, Chashmal(، ریش شِ ب ان عوالم قرار دارد، پوش حائلی که می
شِ رین یدگی است که آف ن پوش د. همی رگ می‌تواند بساز ز هنی ب ها ذ ن یلی که ت د تمث ن اند دارد؛ مان می‌پوش
یر آن ورانی )kelipas nogah(، که در ز هٔ ن د. پردهٔ קליפת נוגה، یعنی پوست « را ممکن می‌کن چ ی از هی ز ی »چ
ز از راه ی ته و ن های هف الایش روز رمی‌دارد؛ این کار از راه پ « است که انسان ب ‌پوست قرار دارد، همان »پیش

ود. کار ش الا، آش ‌گونه که در ب ، همان ن ایی ا ה׳ در پ ود، ت ام می‌ش ج ه ان ن ت خ

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

از ه‌ها در روز ب گامی که درواز د، حتی هن ودن ته ب « آویخ اف رای عف ود؛ پرده‌هایی که »ب از می‌ش د آغ ه‌های معب ا پرده‌های درواز مار ب این مَ
ه‌های عدن ‌ها درواز ب د: ش ر می‌ساز اظ ن روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( مت رمان ا ف د را ب مار، معب ودند. مَ ب
ز ی عال‌اند. حتی در روز ن دن ف رِ ب روت ها کارکردهای ف ن ، ت واب گام خ ‌گونه که هن د؛ همان یرونی ادامه می‌یاب ریانی ب ها ج ن وند و ت بسته می‌ش
یِ یرون ش ب یروی از עץ חיים )Etz Chaim(، آن را חשמל می‌داند: پوش ه پ ه )אדמו״ר הזקן(، ب رد که آلتر رب ورِ درونی از حائلی می‌گذ ن
روایی )נוקבא, Nukva( را از رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف هم )בינה, Binah( که صف ف
د ن ، مان ش ان אצילות و בריאה قرار دارد. این پوش د؛ همان حائلی که می ی« می‌ساز ش ‌ها »کف یر آن رمی‌گیرد و در ز ان درب پهلوهایش
« )חש, ش امش از »حَ ‌رو ن الاتر قرار دارد؛ از همین ار ب سی ه‌اش ب ، اما ریش روتر است رمی‌گیرد و از آن ف اند درب ه را می‌پوش یل، آنچ تمث
ده ته ش ( ساخ یِ آن یرون مودِ ب ار، یعنی ن ت ل« )מל, mal؛ گف ه‌اش در حکمت )חכמה, Chochmah( و בינה( و »مَ chash؛ سکوتِ ریش

ن ی ن ش همچ ‌اند. کف اموش د، خ ت ریان می‌اف ه ج ارِ ה׳ ب ت گامی که گف نِ חשמל هن گا ت رش یح می‌دهد که ف هٔ تلمود را توض ت کته گف . این ن است
ود می‌یابد. در « وج چ ی از هی ز ی ش به‌صورت »چ رین ‌رو آف این د؛ از ده« محدود می‌کن ‌ش تق ه »نوری مش ه בריאה می‌رسد ب نوری را که ب
یر ؛ در ز تری هست یش ته حائل‌های ب های هف هان قرار دارد و در روز ان אצילות و ج ( یک حائل می ت ات )שבת, Shabbos؛ روز سب ب ش
ه ن ت ا خ د و ب الایش می‌کن ته پ های هف ا کارِ درستکارانه در روز ‌پوستی که انسان ب همهٔ حائل‌های مقدس، קליפת נוגה قرار دارد؛ همان پیش

ود. ‌ها« می‌ش وهی از ملت ب راهیم )אברהם( »پدرِ ان ‌سان اب دین رمی‌دارد؛ ب ب

طرح کلی

ب در מלכות1 «: روز و ش اف رای عف پردهٔ »ب
ریان یرونی ج اتِ ب یروی حی ها ن ن وند و ت ه‌های عدن بسته می‌ش ‌ها درواز ب ‌ها در מלכות در عالمِ אצילות؛ ش رِ آن ی ظ د و ن ه‌های معب پرده‌های درواز

. واب گام خ د هن ن د، مان می‌یاب

1¶

یل2 مث ش و ت ، کف ش חשמל: پوش
ان لِ می د و حائ ت می‌کن ظ ی محاف لی )ספירות, Sefiros( عاطف بِ تج رد: חשמלِ בינה که از مرات ورِ درونی از حائلی می‌گذ ز ن ی ها ن حتی روز

ود. امیده می‌ش ل« ن « و »مَ ش ‌رو »حَ اند دارد، و از همین ه می‌پوش الاتر از آنچ ه‌ای ب ب ه در مرت یل، ریش د تمث ن ، مان ش ود؛ این پوش عوالم می‌ش

2¶

3» چ ی از هی ز ی اموش و »چ نِ خ ا گ ت رش ف
رِ ی ی که ز ش د؛ کف ن درمی‌آین ه سخ ار پس می‌رود، ب ت گامی که گف د و هن ن اموش می‌مان ود خ کار می‌ش ارِ ה׳ آش ت گامی که گف نِ חשמל هن گا ت رش ف

ود یابد. چ وج ی از هی ز ی ا בריאה به‌صورت چ ده کاهش می‌دهد، ت ‌ش تق ورِ مش ه ن ور را ب ז״א و נוקבא قرار دارد، ن

4–3¶
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ته و קליפת נוגה4 های هف ، روز ات ب ش
الایش رای پ هٔ انسان ب ف ی یوی؛ وظ ان امر مقدس و امر دن ‌پوستی می هٔ پیش اب ه‌مث ؛ קליפת נוגה ب اگون ‌های گون ‌ها و مکان مان تعداد حائل‌ها در ز

.)mal Yud-Hei ,لِ یود-هِی« )מל י״ה هٔ »مَ اب ه‌مث ه )מילה, milah( ب ن ت ‌ها؛ و خ ن آن ت ته و مقدس‌ساخ های هف روز

5¶

و«5 ا ت نِ من ب ما ه: »پی ن ت خ
ف اقِ هٔ ز ان ش ا ن « ب ، یعنی »من ده است رده ش الا ب ‌ها«( و מלכות را که ب وهی از ملت ب رقه‌ها را گرد می‌آورد )»پدرِ ان ، ج ‌پوست نِ پیش  ت رداش ب

ود. کار ش ن آش ایی ا در پ د ت رومی‌کش (، از راه יסוד ف رگ ز فِ ب هٔ وق ان ش گادول )זקף גדול, zakef gadol؛ ن

6¶

اهیم کلیدی مف

פרסא / מסך )masach ,( / پرده )מסךparsa ,حائل )פרסא
ور را ان אצילות و בריאה. ن ه می ه‌ویژ عدی، و ب نِ ب ها هان و ج ان یک ج مرز می

راند. یده« از آن می‌گذ ته و »پوش ‌یاف ه صورتی کاهش ها ب ن ت

חשמל חשמל
یرونی را یروهای ب ا ن رمی‌گیرد ت یِ בינה که ז״א و נוקבא را درب یرون شِ ب پوش
ان عوالم. لِ می ود، یعنی حائ « بدل می‌ش ش ه »کف ‌ها ب یر آن گه دارد؛ در ز دور ن

ود. ش می‌ش خ ار( ب ت ل« )گف ( و »مَ « )سکوت ش ه »حَ امش ب ن

נעל / מנעל )na'al / min'al ,ش )נעל / מנעל کف
ان لِ می ا حائ لی قرار دارد و ب بِ تج رِ »پاهای« مرات ی ی از חשמל که در ز ش خ ب
شِ اترون )Metatron( »کف ود؛ مت אצילות و בריאה یکی دانسته می‌ش

ود. امیده می‌ش ورِ الهی« ن حض

אור של )or shel toldah ,ده )אור של תולדה ‌ش تق ورِ مش ن
תולדה

، نه ور است ه‌ای از ن اخ ه בריאה می‌رسد: ش رد و ب نوری که از حائل می‌گذ
ده از آن پدید ریده‌ش « آف زِ  ی «ی است که »چ چ راین همان »هی اب ن ؛ ب اتِ آن ذ

می‌آید.

קליפת נוגה קליפת נוגה

اپاکی؛ همان ان قداست و ن رِ עשיה، می ی ورانی« در ز هٔ ن »پوست
اید آن د و انسان ب دا می‌کن یوی ج «ی که امر مقدس را از امر دن ‌پوست »پیش

ردارد. د و ب الایش کن را پ

חולין راهم آمده‌اند داست ف های عادی‌ای که در طهارتِ ق ز ی چ
שנעשו על טהרת הקדש

ای رای رض اداری و ب ا وف ‌های عادی که ب عالیت ته: ف های هف دگی در روز ن فِ ز هد
د. ن ه قداست تعالی می‌یاب ات ب ب ه‌واسطهٔ قداستِ ش وند و ب ام می‌ش ج آسمان ان
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ش 1 · ¶1 بخ

ب در מלכות «: روز و ش اف رای عف پردهٔ »ب

3 מבואר שיש פרסא )וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער ז׳ 2 הנה בע״ח ]בעץ חיים[ )שער מ״א( והבדילה הפרוכת1 לכם.
4 פ״ב ]פרק ב׳[(

ده است یح داده ش ، در עץ חיים )עץ חיים( )Sha'ar 41( توض ون د.« اکن کن دایی اف ما ج رای ش »و پرده )פרוכת, paroches( ب

صل 2(. ه עץ חיים، Sha'ar 7، ف گرید ب ن ز ب ی ود دارد )و ن که حائلی )פרסא, parsa( وج
ه دا می‌کرد. آلتر رب ش مقدس را از قدس‌الاقداس ج خ ، ب کان ود؛ پرده‌ای که در میش از می‌ش ارهٔ پرده )paroches( آغ ا آیه‌ای درب ار )מאמר( ب ت گف
ود دارد؛ پرده‌ای ز »حائلی« )parsa( وج ی یوند می‌دهد: در عوالم روحانی ن ال پ ر آریز الیستی از עץ חיים اث ه ایده‌ای کاب گ آن را ب بی‌درن

هٔ دیگر. ب ه و مرت ب ان یک مرت ده می ن داکن ج

ובגמרא בכתובות )דק״ו ע״א( איתא י״ג פרוכת היו במקדש שני5 ז׳ כנגד ז׳ שערים כו׳ ופרש״י ]ופירש

רש״י / ופירוש רש״י[ דלצניעותא עבידי.

ز ه، و ج ت درواز ر هف راب ت پرده در ب ود: هف ده پرده ب ز د دوم سی : »در معب و در گمارا، در כתובות )כתובות( )106a(، آمده است
ودند. ته ب یدگی ساخ رای پوش ‌ها را ب یح می‌دهد که آن ی )רש״י( توض ...«؛ و راش این

یح می‌دهد که ی توض ود. راش ده ب ته ش هٔ صحن آویخ ت درواز ر هف ‌ها ب ت پرده از آن ود و هف ده پرده ب ز د دوم سی د که در معب قل می‌کن تلمود ن
ماند. هان ب ن یم پ ق ود از دید مست ه درون ب ا آنچ ودند: ت یدگی« ب رای پوش لکه »ب د، ب ودن ب ه‌ای ن ه‌ای ساز این پرده‌های درواز

והיינו כי בלילה היו השערים ננעלים וכדאיתא במסכת תמיד רק ביום היו פתוחים שיהיו נכנסין

ויוצאין דרך פתחי השערים והיו מוכרחים להיות פתוחים אעפ״כ ]אף על פי כן[ הי׳ ]היה[ פרוכת לכל שער

לצניעות כו׳.

ا مردم ودند ت ‌ها را می‌گش ها آن ها روز ن ؛ و ت ‌که در رسالهٔ Tamid )תמיד( آمده است ان ن د، چ ل می‌کردن ه‌ها را قف ‌ها درواز ب یعنی ش
یدگی را ا پوش ود ت ه‌ای پرده‌ای ب رای هر درواز ‌همه ب ااین د، ب ن اش از ب ودند ب یر ب اگز ا آنکه[ ن د؛ و ]ب ون ارج ش ه‌ها وارد و خ از راه درواز

. ز این د، و ج ظ کن حف
ه‌ها گامی که درواز د؛ یعنی هن ن ت ها اهمیت داش قط روز د، پس پرده‌ها ف دن ل می‌ش ‌ها قف ب ه‌ها به‌هرحال ش : درواز ن است ی ن ات چ ی ئ ز هٔ این ج کت ن
ور ر ن گی گذ گون ر چ د؛ و ما מר این را ب یده می‌مان ان پوش ن ت همچ ه درون قرار داش ود، آنچ از ب ا آنکه راه ورود ب ودند. ب از ب ‌وآمد مردم ب ت رای رف ب

واهد کرد. ق خ ی ه عالم دیگر تطب الهی از عالمی ب

1
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וענין זה הוא כי הנה העזרה והלשכות הם מכוונים נגד מלכות דאצילות כי למעלה במלכות יש כל

הבחי׳ שבעזרה וגם הר הבית ת״ק אמה כמ״ש בזהר שלח לך )דקס״א ע״ב(.

روایی )מלכות, Malchus( عالمِ رمان ا ف رند ب اظ ن ره‌ها مت د )עזרה, Azarah( و حج : صحن معب ن است ی ن مقصود از این مطلب چ
هٔ داز ه ان د ب ز کوه معب ی د؛ و ن ود دارن د وج ن ه‌هایی که در صحن هست ب ن الا، در Malchus، همهٔ ج یرا در ب صدور )אצילות, Atzilus(، ز

. [ שלח לך )161b(، آمده است اتِ اراش ‌که در זהר )זהר(، ]پ ان ن ، چ راع است انصد ذ پ
را در ی رین سف ‌ت ن ایی ا Malchus عالم Atzilus، پ رند ب اظ ن ره‌های آن مت اند. صحن و حج اب می‌ت از الا ب تاری را در عوالم ب ی، ساخ ن می د ز معب

ه دارد. داز راع ان انصد ذ ن می‌گوید که پ الا سخ دی در عوالم ب ن دارد. זהר حتی از کوه معب ایی ه عوالم پ ه‌ای که رو ب ب رین عالم؛ مرت والات

והנה בלילה תרעין דג״ע ]דגן עדן[ אסתימו6 וכמו שננעלים השערים שערי העזרה הגם דכתי׳ ]דכתיב[

ותקם בעוד לילה7 ותתן טרף לביתה היינו בבחי׳ חיצוניות דוקא

ا آنکه وند. و ب ل می‌ش ، قف ه‌های صحن ه‌ها، یعنی درواز ‌گونه که درواز وند«، همان اغ عدن بسته می‌ش ه‌های ب ‌ها »درواز ب ، ش ون اکن
صاً در خ د«، این کار مش راهم می‌کن وراک ف ه‌اش خ ان رای اهل خ د و ب ز ی رمی‌خ ب است ب وز ش : »او درحالی‌که هن ده است ته ش نوش

. یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب

ارهٔ دند. آیه درب ل می‌ش د قف ه‌های معب ‌گونه که درواز د؛ همان ون یِ ارواح، بسته می‌ش ایگاه روحان ، ج اغ عدن ه‌های ب ‌ها درواز ب د که ش זהר می‌آموز
ایدار ود که عوالم را پ وانده می‌ش روایی‌ای خ رمان ای ف ه‌معن ا ب ج وراک دهد ــ که در این ه‌اش را خ ان ا اهل خ د ت ز ی رمی‌خ ب ب د« که ش من نِ توان  »ز

. یِ آن ور درون ، نه ن رِ ה׳ است ی ث أ یِ ت یرون بُعد ب قط  ود ف اری می‌ش ‌ها ج ب ه ش دارد: آنچ ی ن ا این مطلب تعارض گه می‌دارد ــ ب ن

וכמו באדם בשעת שינה שהוא הסתלקות וקבוץ החיות מן הדם הוא הנפש8 לתוך הלב ונסתם הכל

בתוכו שאין מתפשט ממנו פנימית החיות רק קיסטא דחיותא9 וחיצוניות שאז הוא דוקא גילוי

והתפשטות חיצוניות החיות

د و گرد نی می‌کن ی ش ‌ن ه درون قلب عقب ، ب ، که همان نفس است ون ات از خ یروی حی : ن واب است گام خ د حال انسان هن ن این مان
ر تش ات از آن من یروی حی بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ن ه‌گونه‌ای که  ود، ب ز در درون آن بسته می‌ش ی می‌آید؛ و همه‌چ

یرا در آن د؛ ز اقی می‌مان یرونی ب بُعد ب ات )קיסטא דחיותא, kista de-chayusa( و  ه‌ای اندک از حی داز ها ان ن لکه ت ود، ب نمی‌ش
ود، ر می‌ش تش کار و من ات آش یروی حی یِ ن یرون بُعد ب صاً  خ گام، مش هن

ه درون امد ــ ب ون ــ که تورات آن را »نفس« می‌ن اتِ نفس از خ یروی حی ، ن واب گام خ د. هن ن می‌کن واب انسان روش ا خ ه این مطلب را ب آلتر رب
. ات ایه‌ایِ حی یرونی و پ عال می‌ماند: کارکردهای ب دن ف « در ب ات ه‌ای اندک از حی داز ها »ان ن ود؛ ت ا بسته می‌ش ج د و در آن نی می‌کن ی ش ‌ن قلب عقب
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ش 2 · ¶2 بخ

یل مث ش و ت ، کف ش חשמל: پوش

10 ,11 ,12 כמו כח הזן וכח המעכל שבנפש שהן בחי׳ חיצוניות לגבי כח השכל והמדות וראיה ושמיעה.

ایی و ن ی ی )מדות, middos(، ب اتِ عاطف یروی عقل، صف ا ن س، که در قیاس ب ف یروی گوارش در ن ده و ن ن یه‌کن ذ غ یروی ت د ن ن مان
یرونی‌اند. بُعد ب وایی،  ن ش

ه، دیش س، یعنی ان ف رتر ن ا قوای ب ‌ها در قیاس ب . این یه و گوارش ذ غ اتی‌اند: ت ب د، کارکردهای ن ن عال می‌مان ان ف ن ، کارکردهایی که همچ واب در خ
وند. اموش می‌ش واب خ گام خ د؛ آن قوا هن ن یرونی« هست وایی، »ب ن ایی و ش ن ی احساس، ب

והתפשטותן עיקרן בשעת שינה שבשעה שאינו ישן ומאיר השכל אז כח המעכל והזן אינן בהתפשטות

כ״כ ]כל כך[ מצד התכללותן בכח השכל כנר בפני אבוקה ולכן מעכב התפשטותן

یه ذ غ مه و ت یروهای هاض د، ن اب لش می‌ت یست و عق واب ن ص خ خ گامی که ش یرا هن واب رخ می‌دهد. ز گام خ اً هن ‌ها عمدت گسترشِ آن
ع ‌رو ]عقل[ مان این ؛ و از ان روز علی ف ر مش راب معی در ب ون ش د، همچ یروی عقل مستهلک‌ان راکه در ن د؛ چ ن دان گسترش نمی‌یاب ن چ

ود. ‌ها می‌ش گسترش آن
الب لِ غ روتر در عق یروهای ف د، این ن دیش یدار است و می‌ان ص ب خ د. وقتی ش ن عالیت می‌کن واب ف گام خ اً هن م عمدت یه و هض ذ غ یروهای ت ن

‌ها به‌طور کامل گسترش ارد آن ‌رو عقل نمی‌گذ این ود؛ و از اپدید می‌ش ان ن روز علی ف ار مش مع در کن علهٔ ش ‌طور که ش د، همان ون مستهلک می‌ش
د. ن یاب

אבל בשעת שינה שמסתלק ממשלת כח השכל אז הן מתפשטין ואז הקיבה מעכל ושולח אל הכבד כו׳.

וכח הזן והמעכל והדוחה וכה״ג ]וכהאי גוונא[ הם כחות חיצוניות ותחתוניות שבנפש.

ه د و آن را ب م می‌کن ا را هض ذ ‌گاه معده غ د؛ و آن ن ‌ها گسترش می‌یاب ار می‌رود، آن یروی عقل کن رواییِ ن رمان ، وقتی ف واب گام خ اما هن
س‌اند. ف رِ ن روت یرونی و ف یروهای ب ‌ها، ن د آن ن ع و مان م و دف یه، هض ذ غ یروهای ت یره. ن رستد و غ د می‌ف کب

ده ن یه‌کن ذ غ د و موادِ ت م می‌کن ا را هض ذ د: معده غ ن ادانه گسترش می‌یاب روتر آز یروهای ف ار می‌رود، ن رواییِ عقل کن رمان گامی که ف ، هن واب در خ
ز ی ه‌اند ن ت ار رف رتر کن گامی که قواى ب یروهایی که حتی هن د؛ ن س‌ان ف « ن رِ روت یرونی« و »ف یروهای ب ع، »ن م و دف یه، هض ذ غ د می‌رساند. ت ه کب را ب

د. ن عمل می‌کن

2
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וכך למעלה במלכות דאצי׳ שבלילה תרעין דג״ע ]דגן עדן[ אסתימו שההארה שנמשך מבחי׳ מל׳ בג״ע

]בגן עדן[ זיו השכינה זהו עיקר הארת פנימיות המל׳

اغ عدن بسته ه‌های ب ‌ها »درواز ب روایی )מלכות, Malchus( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(: ش رمان الا، در ف ‌طور در ب همین
ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ــ وِ حض رت ود ــ پ یده می‌ش اغ عدن کش ه ب روایی ب رمان هٔ ف ب ایی‌ای که از مرت ن یرا روش وند«. ز می‌ش

. روایی است رمان بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ف اییِ اصلیِ  ن روش
ورِ الهی که وند: پرتویِ حض ه‌های عدن بسته می‌ش رواییِ عالمِ صدور، درواز رمان «، در ف ب ود. در »ش ته می‌ش ه‌کار گرف الا ب یل در ب ون این تمث اکن

ار می‌رود. ور است که کن ن ن ؛ و همی روایی است رمان یِ ف ورِ درون د، ن ون د می‌ش هره‌من اغ عدن از آن ب ‌ها در ب ان ج

13 ובלילה )דהיינו שההמשכה מבחי׳ ג״ר ]ג׳ ראשונות[ שבמל׳ וכמ״ש במ״א בביאור הזהר פ׳ אחרי(

מסתלק הארה זו אלא שהשפע׳ חיצוניות נמשך אז והיינו ותתן טרף14 בבי״ע )והמשכה זו מבחי׳ ז״ת ]ז׳

תחתונות[ שבמל׳(

ای ‌که در ج ان ن ؛ چ روایی است رمان لی )ספירות, Sefiros([ در ف بِ تج ن ]از مرات ی ست هٔ نخ ب هٔ سه مرت ب ش از مرت )یعنی این کش
ریانی ها ج ن ‌گاه ت ار می‌رود و آن ایی کن ن ‌ها این روش ب .( ش ده است یح داده ش ای אחרי מות توض ارهٔ پارش رحِ זהר درب دیگری، در ش

ی و عمل است )و این ش خ ‌ب ، صورت ش رین [ آف وراک می‌دهد« در ]عوالمِ ایِ »و خ ود؛ و این همان معن یده می‌ش ن کش ایی ه پ یرونی ب ب
.) روایی است رمان رِ ف روت تِ ف هٔ هف ب ش از مرت کش

یرونی ریانی ب ها ج ن ار می‌رود و ت ور کن ‌ها آن ن ب روایی، می‌آید. ش رمان نِ ف لانی درو بِ عق «، یعنی مرات ن ی ست هٔ نخ ب یِ عدن از »سه مرت ورِ درون ن
یِ روتر و عاطف هٔ ف ب ت مرت ریان از هف وراک می‌دهد«(. این ج ود خ هٔ خ ان ه اهل خ ی و عمل ادامه می‌یابد )»او ب ش خ ‌ب ، صورت ش رین ه عوالمِ آف ب

. واب م در خ د هض ن ، مان ات رای ادامهٔ حی م ب مه می‌گیرد: حداقلِ لاز ش روایی سرچ رمان ف

וביום נפתחים תרעי דג״ע ]דגן עדן[ לפי שיש התגברות החסדים חסד אל כל היום15 ע״כ נמשך אז

המשכה הפנימית ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יש בחי׳ פרוכת פרסא ונמשך המשכה זו

نِ ریا ‌گاه ج ‌رو آن این « ــ و از رند ــ »مهرِ אל در تمام روز یرا مهرها قوت می‌گی د، ز ون وده می‌ش اغ عدن گش ه‌های ب ها درواز روز
ود یده می‌ش ن کش ایی ه پ ریان ب ود دارد و این ج ده، وج ن داکن ه‌ای از پرده، یعنی ج ب ‌همه، مرت ااین ود. ب یده می‌ش ن کش ایی ه پ درونی ب

ود. وده می‌ش نِ درونی گش ریا ‌رو ج این «؛ از ‌که آیه می‌گوید: »مهرِ אל در تمام روز ان ن د؛ چ ن ه می‌یاب لب ی‌ها، غ ها مهرها، یعنی مهرورز روز
رد. گذ اید از آن ب ریان ب ده‌ای هست که ج ن داکن د، ج ه‌ان ت د آویخ ودهٔ معب ه‌های گش ر درواز ون پرده‌هایی که ب ، همچ ز ی مان ن ‌حال، حتی آن ز ااین ب
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ע״י אמצעות הפרסא והפרסא היא מבחי׳ חשמל שהוא מחיצוניות הבינה שמלביש ומקיף את י״ס ]י׳

ספירות[ דז״א וי״ס ]וי׳ ספירות[ דנוק׳ ]דנוקבא[ כתנו׳ עור16 ומלבישם מצדיהם

؛ هم )בינה, Binah( است یِ ف یرون بُعدِ ب ، که از  هٔ الکتروم )חשמל, Chashmal( است ب ده از مرت ن داکن ده. و این ج ن داکن ه‌واسطهٔ ج ب
روایی )נוקבא, رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ لیِ  هٔ تج ب ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و ده مرت اتِ عاطف لیِ صف هٔ تج ب ، ده مرت آن

اند. ان می‌پوش ‌ها را از پهلوهایش ، و آن امه‌ای از پوست د ج ن رد، مان را می‌گی اند و ف Nukva( را می‌پوش

. این هم است شِ ف رین پوش یرونی‌ت الّا ب ب ود؛ این در ق ال، یکی دانسته می‌ش ی ق یای حز زِ رؤ  آمی « راز ا Chashmal، یعنی »الکترومِ ده ب ن داکن ج
. ت رای آدم و حوا ساخ نی« که ה׳ ب ی امه‌های پوست د »ج ن رد، مان رمی‌گی ان درب ث را از پهلوهایش ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف بِ صف ش مرات پوش

והוא בכדי שלא יהיה יניקת החיצונים ומתחת רגליהם17 הוא בחי׳ מנעל18 להיות הפסק בין אצילות

לבריאה וליצירה כו׳

ان عالمِ صدور و ا می ، ت ش است ون کف ه‌ای چ ب ان مرت اهایش رِ پ ی د. و ز ن کن یه ن ذ غ ‌ها ت یرونی از آن یروهای ب رای آن است که ن این ب
یره. د و غ داز ن ی دایی ب ی ج ش خ ‌ب ش و صورت رین عوالمِ آف

رِ ی ی از آن که ز ش خ رند. ب گی یرو ن یروهای پوسته )קליפה, kelipah( ــ از امرِ مقدس ن یرونی« ــ ن یروهای ب ش آن است که »ن فِ این پوش هد
. روتر است دهٔ عالمِ صدور از عوالمِ ف ن داکن ود و ج امیده می‌ش « ن ش »پاهای« این مراتب قرار دارد »کف

)ונעל הזה19 הוא בחי׳ המסך והפרסא המפסיק בין אצילות לבריאה כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״א

ופרק ו׳ ובשער מ׳ פ״א( וכמו שפירש״י ]שפירש רש״י[ לצניעות דהיינו שלא יהיה

Sha'ar ،که در עץ חיים‌ ان ن د؛ چ داز اصله می‌ان ش ف رین ان عالمِ صدور و عالمِ آف ده‌ای است که می ن داکن هٔ پرده و ج ب ش مرت )این کف
سیر ف « ت اف رای عف ی )רש״י( »ب [ که راش ی است ز ی .( و ]این همان چ صل 1 آمده است صل 6، و در Sha'ar 40، ف صل 1 و ف 41، ف

د اش ب ‌که ن رای آن ؛ یعنی ب کرده است

ش رین ده‌ای است که عالمِ صدور را از عالمِ آف ن داکن « همان پرده )מסך, masach( و ج ش اع می‌دهد: این »کف ال ارج ه עץ חייםِ آریز ه ب آلتر رِب
ام می‌دهد. ج ه کاری ان یح دهد که این پرده چ ا توض می‌گردد ت از «، ب اف ی، »عف هٔ راش ه واژ د. او ب دا می‌کن ج
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כל גילוי האור של אצילות בבריאה כ״א בדרך מסך שהמלכות דאצילות בוקע המסך ונעשה עתיק

לבריאה )ע׳ ]עיין[ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״א ואגה״ק ]ואגרת הקודש[ איהו וחיוהי( וכן בכל עולם.

روایی رمان : ف قط از راهِ پرده است ش )בריאה, Beriah(، اما ف رین ورِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( در عالمِ آف هورِ ن تمامِ ظ
ه עץ חיים )עץ گرید ب ن ود )ب ش می‌ش رین تیک )עתיק, Atik( عالمِ آف د و عَ کاف )מלכות, Malchus( عالمِ صدور از پرده می‌ش

ز ی «(. در هر عالمی ن اتش یرویِ حی [ »او و ن امهٔ חיים(، Sha'ar 41, chapter 1، و Iggeres HaKodesh )אגרת הקודש(، ]ن
. ن است ی ن چ

رواییِ عالمِ صدور از پرده رمان د: ف ور می‌کن ها از راهِ پرده عب ن د. نورش ت هور نمی‌کن کارا ظ ش آش رین یدگی« یعنی عالمِ صدور در عالمِ آف »پوش
ود. ‌تر از آن تکرار می‌ش ایین ان هر عالم و عالمِ پ ن الگو می . همی نِ آن ها ن هٔ پ ب رین مرت الات ود؛ یعنی ب ش می‌ش رین یکِ عالمِ آف ت د« و عَ کاف »می‌ش

שבבריאה נעשה ג״כ חשמל מחיצוניות הבינה20 ומקיף לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ עד שנעשה מנעל כו׳

)בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״א שהמסך שבין בריאה ליצירה אינו מבינה דבריאה אלא מת״ת ]מתפארת[

דבריאה אלא שבת״ת ]שבתפארת[ יש ג״כ חשמל כמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ס״פ יתרו בשם21 א״י ]אדם

ישר[.

مال )חשמל, اش شِ چ هم )בינה, Binah(، پوش یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( ف بُعدِ ب ز از  ی ش ن رین یرا در عالمِ آف ز
روایی )נוקבא, Nukva( را رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف Chashmal( پدید می‌آید و صف

[ که پردهٔ یره. )در עץ חיים )עץ חיים(، Sha'ar 41, chapter 1، ]آمده است ود و غ ی بدل می‌ش ش ه کف ‌که ب ا آن رد، ت را می‌گی ف
گی )תפארת, Tiferes( در عالمِ ایی و هماهن یب لکه از ز ، ب یست ش ن رین همِ عالمِ آف ی از ف ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین ان عالمِ آف می
امِ ه ن نِ Parshas Yisro ب ایا ‌که راماز )רמ״ז( در پ ان ن ود دارد، چ مال وج اش ز چ ی گی ن ایی و هماهن یب ‌حال، در ز ااین ؛ ب ش است رین آف

ویسد. Adam Yashar می‌ن

ود. در ‌ها بدل می‌ش رِ آن ی « ز ش ه »کف رمی‌گیرد و ب ثِ آن را درب ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف ، صف ودِ آن همِ خ یِ ف یرون شِ ب ز پوش ی ش ن رین پس در عالمِ آف
)Tiferes ,گی )תפארת ایی و هماهن یب ‌تر از ز ایین ‌که پردهٔ پ د ــ این ج اکن دیدگاهِ دیگری را در עץ חיים می‌سن ، اد‌مورِ ز ز ت ران ل پ تِ داخ یادداش
اکوتو )רבי משה ه ز ‌که ربی موش ان ن مال دارد، چ اش ز چ ی گی ن ایی و هماهن یب د: ز گار می‌کن ست ساز ا دیدگاهِ نخ ش است ــ و آن را ب رین در عالمِ آف
وز به‌صورتِ مان هن یم ویتال که در آن ز الایی از ربی حی ب ویسد؛ اثری ق قل از Adam Yashar )אדם ישר( می‌ن ه ن ، ب ه راماز זכות(، معروف ب

ود. ‌نویس ب دست
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22 דט״ז ד״ה לכי ומעטי א״ע ]את עצמו[ ואמנם בלקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[
24 .) כמ״ש כאן ע״ש ועמ״ש בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר23

از « آغ ک کن ود را کوچ رو و خ ا »ب ی که ب ش خ حهٔ 16، در ب ال )האריז״ל(، صف اما در Likkutei HaShas )לקוטי הש״ס( از آریز
اره یرا در این روز او کف رحِ آیهٔ »ز ه در ش ه آنچ ن ب ی ن گرید. همچ ن ا ب ج ه آن ؛ ب ده است ته ش ا نوش ج ‌گونه است که این ود، همان می‌ش

گرید.( ن ده است ب ته ش واهد کرد« نوش خ
؛ و ق است ا آمده مواف ج ه این ا آنچ «، ب ک کن ود را کوچ رو و خ د »ب ته ش ه ماه گف ‌که ب لمود، در موردِ این ارهٔ ت ال درب نِ آریز ا ن اید که سخ ز او می‌اف
اپ اع می‌دهد )که در לקוטי תורה )לקוטי תורה(، אחרי מות چ واهد کرد« ارج اره خ یرا در این روز او کف ر آیهٔ »ز ود ب رحِ خ ه ش ده را ب ن وان خ

.) ده است ش

ולהבין ענין חשמל25 זה מה ענינו הנה מבשרי אחזה26 כי במדות אין שם התגלות כל השכל שאם כן

היו המדות בטלים בהשכל ולא הי׳ ]היה[ מהם כלל התפשטות והמשכה

د؛ هور نمی‌کن ی )מדות, middos(، تمامِ عقل ظ اتِ عاطف ویش آن را درمی‌یابم«: در صف نِ خ  مال، »از ت اش ای این چ همِ معن رای ف ب
‌ها پدید نمی‌آمد. چ گسترش و امتدادی از آن دند و دیگر هی ات در عقل مستهلک می‌ش ود، صف ن ب ی ن یرا اگر چ ز

ود لِ او را در خ د تمامِ عق ن فِ انسان نمی‌توان ویش ה׳ را درمی‌یابم«(. عواط نِ خ  یح می‌دهد )»از ت هٔ انسانی توض رب مال را از تج اش ون او چ اکن
د. ن ت هور نمی‌یاف دند و هرگز به‌صورتِ احساسات ظ د، در عقل مستهلک می‌ش ن می‌کردن ی ن د؛ اگر چ ای دهن ج

אלא שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ מקיף עליהם הארה מועטת מחיצוניות הבינה בחי׳ התבוננות שלמעלה מן

המדות בכדי שלא יהי׳ ]יהיה[ יניקת החיצונים שמהמדות יכול להיות אחיזה לסט״א ]לסטרא אחרא[

یروهای ا ن ی است ــ ت اتِ عاطف الاتر از صف أملی که ب هٔ ت ب را می‌گیرد ــ مرت ‌ها را ف هم آن یِ ف یرون بُعدِ ب ‌همه، پرتوی اندک از  ااین ب
د، ون رای سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( ش ی ب اویز د دست ن ی می‌توان اتِ عاطف یرا صف د؛ ز ن کن هره‌گیری ن ا ب ج یرونی از آن ب

ت ظ رمی‌گیرد. کارکردش محاف ‌ها را درب د، آن الاتر از احساسات می‌مان راگیر که ب أملِ ف هم، گونه‌ای ت یِ ف یرون بُعدِ ب ‌حال، نوری اندک از  ااین ب
ابد. ی ی ب اویز ‌ها دست ، می‌تواند در آن فِ قدوسیت ال یرویِ مخ د که سویِ دیگر، یعنی ن ن ایی هست ی ج اتِ عاطف : صف است
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27 כו׳ וכן שבה״כ ]שבירת הכלים[ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל28,

היה בהמדות לפיכך צ״ל בחי׳ חשמל מקיף שלא יהי׳ ]יהיה[ להם יניקה מהמדות אלא בדרך שערות

וצפרנים כפי הצורך בלבד

نِ  کست ز ش ی ره؛ و ن ی راهیم )אברהם( که اسماعیل )ישמעאל( از او پدید آمد« و غ ون اب د: »نه همچ ن ت مان گف مان ‌که حکی ان ن چ
هره‌ای ات ب یرونی از صف یروهای ب ا ن د، ت اش ته ب ود داش راگیری وج مالِ ف اش هٔ چ ب اید مرت ‌رو ب این ی رخ داد. از اتِ عاطف ‌ها در صف رف ظ

. از ی هٔ ن داز ه‌ان قط ب ن و ف اخ وهٔ مو و ن ی ه ش د، مگر ب رن گی ن
ی ز ی ز می‌تواند چ ی هٔ مقدس ن ان می‌دهد که حتی عاطف ش ‌حال اسماعیل را پدید آورد؛ این ن ااین راهیم ب مِ اب ی د که مهرِ عظ ن اره می‌کن مان اش حکی
ه از یرونی اج یروهای ب ه ن رمی‌گیرد و ب ‌ها را درب مال آن اش ی رخ داد. پس چ اتِ عاطف ز در صف ی الا ن ب ‌ها« در ق رف نِ »ظ  کست ار آورد. ش ه ب ی ب ف من

رند. گی هره ب م ب هٔ لاز داز ه‌ان قط ب دن ــ و ف دِ ب وائ ن ــ ز اخ وهٔ مو و ن ی ه ش قط ب می‌دهد ف

)כי חשמל זה הוא מהבינה וחו״ב ]וחכמה ובינה[ הן תרין ריעין29 כו׳ ומחכמה אין יניקה לחיצונים כנודע

מענין הנגעים וכמ״ש ימותו ולא בחכמה30 לפי שחכמה כח מה בחי׳ בטול לאור א״ס כו׳(.

چ یرونی از حکمت هی یروهای ب ره؛ ن ی هم دو »همراه«اند و غ هم است و حکمت )חכמה, Chochmah( و ف مال از ف اش یرا این چ )ز
د، رن ده: »می‌می ته ش ‌که نوش ان ن ، و چ ه‌های پوستی[ دانسته است وعِ נגעים )nega'im( ]عارض ‌که از موض ان ن د، چ رن هره‌ای نمی‌گی ب
ایان )אור ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ی‌گری )ביטול, bittul( در ب ف ودن هٔ خ ب ه« است ــ یعنی مرت یرویِ »چ یرا حکمت ن «؛ ز ه‌واسطهٔ حکمت نه ب

یره.( אין סוף, Or Ein Sof( ــ و غ

یرونی یروهای ب رای ن ی ب اویز چ دست ت است )»دو همراه«( و حکمت هی ف ا حکمت ج هم ب هم می‌آید: ف ن دلیل است که این پاسداری از ف ه همی ب
koach( هٔ כוח מה فِ حکمت )חכמה( واژ . حرو یِ لاویان ۱۳–۱۴( دانسته است ه‌های پوست نِ נגעים )عارض  ی ‌که از قوان ان ن د، چ راهم نمی‌کن ف
ر سی ف ن ت ی ن « چ ه‌واسطهٔ حکمت د، نه ب رن . پس آیهٔ »می‌می ایان ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ی‌گریِ محض در ب ف ودن ند: خ ه؟«[ را می‌ساز یرویِ چ mah( ]»ن

ه حکمت راه نمی‌یابد. یرونی، ب یروهای ب ، یعنی قلمروِ ن ود که مرگ می‌ش

31 שמלביש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ והרי הוא חיצוניות אצלן ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ ופי׳ ענין החשמל32,
34 שרשו גבוה מהן33 שהרי הוא מהבינה.

‌حال ااین ، و ب یرونی است بُعدِ ب ‌ها  ا آن ت ب : در نسب اند این است ث را می‌پوش ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف مالی که صف اش حِ چ ی توض
هم می‌آید: یرا از ف ، ز الاتر است ‌ها ب ه‌اش از آن ریش

‌حال از ااین ر می‌رسد؛ ب ظ ه‌ن ‌تر ب ایین اند پ ه می‌پوش ث است و از آنچ ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف رای صف یرونی ب ی ب ش مال پوش اش : چ ی است این پرسش
د؟ اش گونه می‌تواند هر دو ب . چ الاتر است ه‌ای ب ب هم می‌آید که مرت ف
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הענין הוא כמו המשל שהוא לבוש להנמשל דהנה צירופי אותיות המשל הם גשמיות נגד הנמשל

ולבוש לבד להנמשל

.)nimshal ,مایاند )נמשל ل آن را می‌ن ثَ ی است که مَ ز ی رای آن چ امه‌ای ب لی که ج ثَ ؛ مَ ل )משל, mashal( است ثَ دِ مَ ن مطلب مان
مار می‌روند. ه‌ش رای آن ب امه‌ای ب ها ج ن ی‌اند و ت د، مادّ مایان ل می‌ن ثَ ه مَ ا آنچ ل، در قیاس ب ثَ فِ مَ ‌های حرو یرا ترکیب ز

ت مخ د، ز ن قل می‌کن ت ه‌ای که من دیش ا ان ، در قیاس ب ه‌ها و تصویرهای آن : واژ ود است ای خ رای معن امه‌ای ب ل ج ثَ . مَ ل )משל( است ثَ ، همان مَ پاسخ
ی‌اند. و مادّ

אך מ״מ שרש המשל הוא גבוה מאד35 נעלה שאין כל אדם יכול לומר משלים אלא משלי שלמה36

ובגמרא אמרו37 על רבי מאיר תלתא שמעתא ותלתא מתלי ואמרו משמת רבי מאיר38 בטלו מושלי

משלים כו׳

لومو ل‌های ش ثَ [ »مَ ون ها ]کسانی چ ن لکه ت گوید، ب ل ب ثَ یرا هر کسی نمی‌تواند مَ ؛ ز د و والا است لن ار ب سی ل ب ثَ هٔ مَ ‌حال، ریش ااین ب
ر ی مانی که ربی مئ د: »از ز ن ت ل«؛ و گف ثَ ه و سه مَ د: »سه آموز ن ت یر )רבי מאיר( گف ارهٔ ربی مئ )שלמה(«؛ و در گمارا )גמרא( درب

. ز این د« و ج ن ت ان رف ل‌گویان از می ثَ ، مَ ت ش درگذ
قسیم می‌کرد ش ت خ ه سه ب ه‌هایش را ب یر آموز د؛ ربی مئ ن ملِخ الگو هست لومو هَ ل‌های« ش ثَ رمی‌آید. »مَ رگ ب ز ‌های ب هن ل از ذ ثَ نِ مَ  ت ‌حال، ساخ ااین ب

د.« ن ت ان رف ل‌گویان از می ثَ ، مَ ت ش ا )משנה( می‌گوید: »وقتی او درگذ ن ود؛ و میش ل ب ثَ ‌ها مَ که یکی از آن

והיינו כי דוקא מי ששכלו שכל גבוה יכול לצמצם שכלו במשל שיהיה מכוון נגד הנמשל ממש

قت مایاند مطاب ل می‌ن ثَ ه مَ ا آنچ اً ب ق ی د که دق رده ساز ش لی ف ثَ ود را در مَ ه است می‌تواند عقل خ ب دمرت لن لش ب قط کسی که عق یرا ف ز
د، اش ته ب داش

قت دارد. ه مطاب دیش ا آن ان اً ب ق ی ارد که دق ش ف ود را در تصویری ب ه می‌تواند بصیرت خ ب دمرت لن ار ب سی ها عقلی ب ن ت

משא״כ מי שאין לו שכל גבוה כל כך די לו במה שיבין השכל כאשר הוא

د، ‌گونه که هست دریاب ه را همان دیش د که ان ده می‌کن سن ه این ب ، ب یست ه ن ب دمرت لن دان ب ن لش چ اما کسی که عق

د. ده می‌کن سن ‌گونه که هست ب ه همان دیش تِ ان ه دریاف ر، ب روت هنی ف ذ
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אבל לא יוכל להסביר פנים במשל ואם יאמר משל לא יהי׳ ]יהיה[ המכוון כו׳ ועד״ז הוא בחי׳ החשמל
שהוא לבוש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ כהתלבשות השכל במשל39

ش )חשמל, هٔ پوش ب . مرت ز این ود و ج واهد ب قِ مقصود نخ  ل مطاب ثَ گوید، آن مَ لی ب ثَ د؛ و اگر مَ ن ساز ل روش ثَ ا مَ اما نمی‌تواند آن را ب
ث / ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف رای صف امه‌ای ب ؛ ج خ است ن سن ز از همی ی Chashmal( ن

د. امه می‌پوش ل ج ثَ ه در مَ دیش ‌گونه که ان روایی )נוקבא, Nukva(، همان رمان ف
: خ است ن سن ز از همی ی واهد رسید. חשמל ن ه مقصود نخ لش ب ثَ د، مَ کوش د؛ اگر ب کار ساز ایسته آش لی ش ثَ ا مَ ه را ب دیش هنی نمی‌تواند ان ن ذ ی ن چ

اند. امه می‌پوش ه را در ج دیش ل ان ثَ ‌گونه که مَ ی )מדות, middos(، همان اتِ عاطف نِ صف یرامو امه‌ای پ ج

והיינו לפי שנמשך מהבינה שהיא למעלה מעלה מהמדות כו׳ רק אח״כ נעשה לבוש לזו״נ ]לזעיר אנפין

ונוקבא[ והוא למטה מהן כמו שהמשל הוא חיצוניות לגבי הנמשל ולבוש לבד

؛ اما پس از ز این ی )מדות( است و ج اتِ عاطف الاتر از صف ار ب سی ار، ب سی مه می‌گیرد که ب ش هم )בינה, Binah( سرچ ون از ف ی، چ یعن
بُعدِ د،  مایان ه می‌ن ا آنچ ل، در قیاس ب ثَ ‌گونه که مَ ؛ همان روتر است ‌ها ف ود و از آن رای ז״א / זעיר אנפין و נוקבא می‌ش امه‌ای ب ، ج آن

. رای آن است امه‌ای ب اً ج یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( و صرف ب
‌ها بدل رای آن یرونی ب امه‌ای ب ه ج ود ب مودِ خ ان و ن ی ها در ب ن ؛ اما ت الاتر از عواطف است ار ب سی ه‌اش ب رد، ریش مه می‌گی ش هم سرچ ون חשמל از ف چ

. یرونی است ود ب ای خ ه معن ت ب ل نسب ثَ ‌گونه که مَ ؛ همان روتر است ‌ها ف ود و از آن می‌ش

40 בחינות א׳ מצד שרשו שהוא גבוה מאד נעלה למעלה מן והרי א״כ מובן שיש בבחי׳ החשמל הזה ב׳

המדות

اتِ د و والا است و از صف لن ار ب سی ، ب ه‌اش ، از حیثِ ریش ست ود دارد. نخ ه وج ب ن هٔ חשמל دو ج ب ن است که در این مرت پس روش
الاتر قرار دارد، ی ب عاطف

. الاتر است ار ب سی ی ب اتِ عاطف هٔ آن است که از صف ، ریش ست ه دارد. نخ ب ن پس חשמל دو ج

שהוא מבחי׳ הבינה והב׳ מצד התפשטותו בבחי׳ חיצוניות בבחי׳ צירופי אותיות שהאותיות הם מדרגה

האחרונה שבכל הי״ס ]הי׳ ספירות[ )ומה שמלביש החשמל לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ היינו כמו אותיות

שמלבישי׳ להמדות כו׳(

رین ؛ حروف آخ ‌های حروف است ه صورتِ ترکیب یرونی و ب بُعدِ ب ، در  ش ن ت ‌یاف . دوم، از حیثِ گسترش هم است هٔ ف ب یرا از مرت ز
ی دِ حروف ن رای ז״א / זעיר אנפין و נוקבא مان یِ חשמל ب امه‌پوش د؛ و ج ن لی )ספירות, Sefiros( هست هٔ تج ب ه در همهٔ ده مرت ب مرت

. ز این د و ج ن ان امه می‌پوش ات را در ج است که صف

ه در هر یک از ب رین مرت « که آخ دِ »حروف ن بُعد، مان رین  یرونی‌ت : ب مودِ آن است هٔ دوم، ن ب ن هم می‌آید. ج د است که از ف لن هت ب هٔ آن از این ج ریش
د. ن ان امه می‌پوش ه‌هایی است که عواطف را در ج دِ حروف و واژ ن د، مان ان وکوا را می‌پوش ن و ن ی پ یر اَن زِئ د. חשמל که  ن لی هست بِ تج مرات
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וזהו פי׳ חשמל41 חש מל פי׳ חש לשון שתיקה42 היינו מצד בחי׳ א׳ שבו שהוא שרשו מהבינה43

هم ه‌اش در ف ، یعنی ریش ستِ آن است هٔ نخ ب ن هتِ ج [(؛ این از ج : חש )chash؛ ]سکوت ایِ חשמל )Chashmal( است این معن
.)Binah ,בינה(

؛ ستِ آن است هٔ نخ ب ن دهٔ ج ‌دهن تاب از ، ب ار«. חש، یعنی سکوت ت «، و מל، »گف ود: חש، »سکوت قسیم می‌ش ش ت خ ه دو ب ود ب هٔ חשמל خ واژ
. ه‌اش در בינה است ریش

כי סייג לחכמה שתיקה44 כי הוי״ה בחכמה ולכן החכמה היא בחי׳ ביטול וזהו השתיקה וע״ד שמשה

רבע״ה ]רבינו עליו השלום[ הי׳ ]היה[ כבד פה45 כו׳.

، و ی )ה׳, Havayah( در حکمت )חכמה, Chochmah( است هارحرف امِ چ ون ن «؛ چ رای حکمت است ، حصاری ب یرا »سکوت ز
اد ما ـ ن قیاس، موسی )משה(، است ه همی ؛ و ب ، و این همان سکوت است ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب ‌رو حکمت مرت این از

. د آن ن ود« و مان ن ب گی انش سن ب ر او ـ »ز سلام ب

ن ه همی . ب ی‌گری است ف ودن گرِ آن خ ان ی ز ب ی ؛ سکوت ن ی‌گریِ محض است ف ودن ایگاهِ ה׳ است و خ « )Avos(: חכמה ج »سکوت حصارِ حکمت است

ود«. ن ب گی انش سن ب ود، »ز رتر ب ، موسی که در حکمت از همه ب یب رت ت

ומל לשון דיבור והתגלות זהו מצד בחי׳ הב׳ שבו כשנעשה לבוש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ כמו האותיות

שמלבישי׳ הנמשל ועי״ז יוכל להיות השפעה זהו פי׳ מל:

ی اتِ عاطف رای صف امه‌ای ب گامی که ج ، هن هٔ دومِ آن است ب ن هتِ ج د؛ این از ج دن را می‌رسان کارش ار و آش ت ار[( گف ت و מל )mal؛ ]گف
نِ موردِ مو ه مض ی که ب د حروف ن ود؛ مان روایی )נוקבא, Nukva( می‌ش رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و 

. ایِ מל است ود. این معن یر می‌ش ذ ‌پ یض امکان نِ ف ریا د، و از این راه ج ن ان امه می‌پوش یل ج تمث

د. از راهِ این ن ان ا را می‌پوش ی که معن د حروف ن ، مان رای ז״א / זעיר אנפין و נוקבא است امه‌ای ب ون ج : חשמל چ هٔ دوم است ب ن ار«، ج ت מל، »گف
ود. اری ش ‌تر ج ایین بِ پ ه مرات یض می‌تواند ب امه، ف ج
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ش 3 · ¶3–4 بخ

» چ ی از هی ز ی اموش و »چ نِ خ ا گ ت رش ف

והנה זהו בחשמל שבי״ס ]שבי׳ ספירות[ עצמן וכן במלאכים שיש כמה אלפים רבבות מדרגות כמ״ש היש

מספר לגדודיו46 ויש מהם שהם מבחי׳ החשמל ע״י כלים דאצילות

لی )ספירות, هٔ تج ب ودِ ده مرت شِ واسط[( در خ ل )חשמל, Chashmal؛ ]پوش مَ شْ هٔ حَ ب ارهٔ مرت [ درب ن ی ن ، این امر ]چ ون اکن
: ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ماری دارن ار و بی‌ش سی بِ ب ان مرات ؛ آن ن است ی ن ز چ ی گان ن ت رش ان ف ن در می ی ن . همچ Sefiros( است

‌های عالمِ صدور )אצילות, رف ه‌واسطهٔ ظ د که ب ن هٔ חשמל هست ب ان از مرت ی از آن رخ ؟« و ب ماری هست ان او ش اهی رای سپ »آیا ب
د. Atzilus( پدید می‌آین

بِ ان در مرات ود دارد؛ آن ز وج ی گان ن ت رش ان ف ار در می ت ن ساخ . اما همی لی است بِ تج ودِ مرات ارهٔ חשמל در خ د، درب ته ش ون گف اکن ه ت هرچ
‌های عالمِ صدور، پدید رف ه‌واسطهٔ ظ ان از חשמל، ب ی از آن رخ ؟« و ب ماری هست ان او ش اهی رای سپ : »آیا ب ‌که آمده است ان ن د، چ مارن بی‌ش

د. می‌آین

)ור״ל ]ורוצה לומר[ שזה שנת״ל ]שנתבאר לעיל[ הוא ענין החשמל דבינה דאצילות המקיף לזו״נ ]לזעיר אנפין

ונוקבא[ דאצילות כנ״ל וכמו כן יש ג״כ בזו״נ ]בזעיר אנפין ונוקבא[ דבי״ע ג״כ בחי׳ חשמל ומזה נמשך

המסך47 שבין בריאה ליצירה ובין יצירה לעשיה.

ی )ז״א اتِ عاطف هم )בינה, Binah( عالمِ صدور است که صف هٔ חשמל در ف ب د، مرت یح داده ش ‌تر توض ه پیش )مراد این است که آنچ
، در یب رت ن ت ه همی رد؛ و ب را می‌گی روایی )נוקבא, Nukvaِ( عالمِ صدور را ف رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و 

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین ثِ عالمِ آف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف صف
ی ش خ ‌ب ان عالمِ صورت ی، و می ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین ان عالمِ آف ، پرده‌ای می ود دارد؛ و از آن ه‌ای از חשמל وج ب ز مرت ی Asiyah( ن

و عالمِ عمل پدید می‌آید.

ثِ عالمِ صدور را ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف همِ عالمِ صدور تعلق دارد و صف ه ف د، ب ‌تر وصف ش : חשמל که پیش ز است ت ران ان پ یحی در می این توض
، رد؛ و از این مراتب را می‌گی ثِ همان عالم را ف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف ود را دارد که صف اصِ خ ز חשמל خ ی روتر ن را می‌گیرد. هر یک از عوالمِ ف ف

د. ی و عالمِ عمل پدید می‌آین ش خ ‌ب ان عالمِ صورت ی، و می ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین ان عالمِ آف پرده‌های می

3
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48 והרי נתבאר ושם יש ג״כ מלאכים שהם מבחי׳ חשמל וכידוע שמט״ט ]שמטטרון[ נק׳ נעל דשכינתא49,

שהנעל זהו בחי׳ חשמל כו׳( וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בשעה שהדבור יוצא מפי הקב״ה
50 חשות.

ورِ شِ حض اترون )מט״ט, Metatron( »کف ، مت ده است ته ش اخ ن ‌که ش ان ن د؛ و چ ن هٔ חשמל هست ب گانی از مرت ت رش ز ف ی ا ن ج و در آن
ارهٔ .( و درب د آن ن هٔ חשמל است و مان ب ش همان مرت د که کف یح داده ش ود، و توض امیده می‌ش الهی )שכינה, Shechinah(« ن

یرون ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب ب نِ قدوسِ مت ار از دها ت گامی که گف د: »هن ن ت مان ما گف ، حکی ن همی
».)chashos ,وند )חשות اموش می‌ش ان خ می‌آید، آن

ا ج ود؛ و از آن امیده می‌ش ورِ الهی« ن شِ حض د، »کف هٔ ارش ت رش ، ف اترون د که از חשמל پدید آمده‌اند. مت ن گانی هست ت رش ز ف ی روتر ن در آن عوالمِ ف
ار ت گامی که گف مِ تلمود است که »هن هٔ تعلی ن می ن ز ی ن ن همچ . این سخ گار است ا آن ساز ، این امر ب « همان חשמל است ش د »کف ان داده ش ش که ن

وند.« اموش می‌ش مل[ خ نِ حش گا ت رش ان ]ف یرون می‌آید، آن ارک ب ب نِ قدوسِ مت از دها

פי׳ הקב״ה הוא ז״א כמו פי׳ קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה שכינתי׳ היינו מה ששוכן ומתלבש

בתחתונים וקדוש הוא מובדל כך בחי׳ מלכות אין מלך בלא עם51 הוא בחי׳ השוכן ומתלבש בעם

ورِ الهیِ او« آمده ارک و حض ب رِ »قدوسِ مت ی عب ‌که در ت ان ن اره دارد، چ ی اش اتِ عاطف ه صف ارک« ب ب : »قدوسِ مت یح این است توض
ود؛ حال یده می‌ش ها پوش د و در آن ین ت می‌گز روتر سکون وداتِ ف اره دارد که در موج ه‌ای اش ب ه آن مرت ورِ الهیِ او« ب . »حض است

« ــ همان یست دون مردمی ن اهی ب چ پادش روایی )מלכות, Malchus( ــ »هی رمان هٔ ف ب ار. پس مرت رکن دا و ب آنکه »قدوس« یعنی ج
رد، ای می‌گی ان ج د و در آن ین ت می‌گز ان مردم سکون ه‌ای است که در می ب مرت

ه ورِ الهیِ او« ب اره دارد و »حض ی اش اتِ عاطف ه صف ارک« ب ب د. »قدوسِ مت یح این تعلیم، اصطلاحات آن را تعریف می‌کن رای توض ه ب آلتر رب
ه‌ای که در ب : مرت « است ت ای »سکون ه معن ورِ الهی ب . حض ار یکدیگر آمده است دهٔ این دو در کن ته‌ش اخ ن رِ ش ی عب ‌که در ت ان ن روایی، چ رمان ف
راتر دا و ف از دارد. »قدوس« یعنی ج ی ه مردمی ن روایی ب رمان رای ف اه ب ‌گونه که پادش ود؛ همان یده می‌ش ان پوش ای می‌گیرد و در آن لوقات ج مخ

. ان از آن

52 משא״כ מדותיו ית׳ לך ה׳ הגדולה כו׳ אין להם ערך ויחס לעם וזהו בחי׳ קדוש.

ت یا چ نسب ، هی د آن ن « و مان نِ توست رگی از آ ز ی )ה׳, Havayah(، ب هارحرف امِ چ اد ــ، »ای ن ارک ب ب اتِ او ــ مت درحالی‌که صف
. هٔ »قدوس« است ب د؛ و این همان مرت دارن ا مردم ن اسبی ب ن ت

لوقات ا مخ اسبی ب ن تی یا ت چ نسب ، هی د آن آمده است ن ی« و مان هارحرف امِ چ ، ای ن نِ توست رگی از آ ز ارتِ »ب ‌که در عب ان ن یِ او، چ اتِ عاطف صف
اره دارد. ی اش اتِ عاطف ه صف ارک« ب ب ‌رو، »قدوسِ مت این ؛ از ای »قدوس« است راتری همان معن دارند. این ف ن
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והדבור שיוצא מפי הקב״ה הוא בחי׳ התגלות היינו מל מחשמל והוא כשזו״נ ]כשזעיר אנפין ונוקבא[ בוקעי׳

]בוקעים / בוקעין[ המסך ויורדי׳ ומתגלי׳ בעולם שלמטה

؛ یعنی لّی است هٔ تج ب یرون می‌آید، مرت ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא، Kudsha Brich Hu( ب ب نِ قدوسِ مت تاری که از دها و گف
بُعدِ ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف گامی است که صف ار( در חשמל )Chashmal(. این هن ت ل« )گف بُعدِ »مَ

وند. کار می‌ش ن آش ایی نِ پ ها د و در ج رود می‌آین د، ف ن کاف روایی )נוקבא، Nukva( پرده را می‌ش رمان ث / ف ن مؤ
گامی رخ می‌دهد که Z'eir Anpin و Nukva پرده ار( از חשמל )Chashmal(. این هن ت ل« )گف بُعدِ »مَ ؛  لّی است ار« ה׳، تج ت ‌آمدن گف یرون »ب

وند. کار ش ن آش ایی نِ پ ها ا در ج د ت رود می‌آین د و ف ن کاف را می‌ش

ואזי הם המלאכים חשות53 שהם נכללים בביטול שנמשך מבחי׳ חכמה כנ״ל בענין סייג לחכמה שתיקה

هٔ حکمت )חכמה، ب ی‌گری )ביטול, bittul( که از مرت ف ودن یرا در خ ‌اند )חשות، chashos(، ز اموش گان خ ت رش ‌گاه ف آن
د. یح داده ش « توض ، حصارِ حکمت است ارهٔ »سکوت ‌تر درب ‌که پیش ان ن د؛ چ رق می‌گردن غ ود، مست اری می‌ش Chochmah( ج

‌تر ‌اند که از Chochmah می‌آید؛ همان »سکوتی« که پیش رق غ ی‌گری‌ای مست ف ودن ان در خ وند: آن اموش می‌ش نِ חשמל خ گا ت رش ه ف در آن لحظ
د. گوین ی ب ز ی د چ ن د که نمی‌توان ه می‌کن لب ان غ ر آن ان ب ن ده چ کارش ورِ آش د. ن « توصیف ش ، حصارِ حکمت است ارتِ »سکوت در عب

משא״כ כשאין הדבור יוצא כו׳ שהוא בחי׳ הסתלקות אז הם ממללות שהם ברעש גדול ואומרי׳ ברוך

כבוד54 כו׳.

،)memallelos ،د )ממללות ن می‌گوین ان سخ ‌گاه آن اره‌گیری، آن ، یعنی در حالتِ کن د آن ن می‌آید و مان یرون ن ار ب ت گامی که گف اما هن
. د آن ن لال...« و مان ارک است ج د: »مب د و می‌گوین ن یم« هست ایی عظ وغ ا غ یرا »ب ز

ریاد د و ف ن یم« هست ایی عظ وغ ا غ ‌گاه »ب د. آن ن می‌گوین گان سخ ت رش ود، ف ته می‌ش ورِ الهی پس گرف می‌آید و ن یرون ن ار ب ت گامی که گف هن
. ده است ته ش ور پس گرف ه حالتی تعلق دارد که ن ان ب د آن لن ایشِ ب «؛ ست ایگاهش لالِ ה׳ از ج ارک است ج د: »مب ن ن می‌ز

זהו ענין החשמל שמקיף ומלביש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ מצדיהן שהוא בכדי שלא55 יהי׳ ]יהיה[ יניקת

החיצונים. אך מתחת רגליהם הוא בחי׳ מה יפו פעמיך56 בנעלים בת נדיב הוא בחי׳ מלכות.

د از ن وان ت یرونی ن یروهای ب ا ن د، ت ان د و می‌پوش ان را احاطه می‌کن این همان חשמל است که از دو سویِ Z'eir Anpin و Nukva آن
هٔ ب ؛ و این مرت اده« است ‌ز یب ج رِ ن ت ‌ها، ای دخ ش است گام‌هایت در کف یب ه ز هٔ »چ ب ، مرت ان اهایش رِ پ ی رند. اما ز گی ی ب ‌ها روز آن

. روایی )מלכות، Malchus( است رمان ف

ان رِ »پاهای« آن ی گه می‌دارد. ز یرونی را دور ن یروهای ب نِ دو سویِ Z'eir Anpin و Nukva قرار دارد و ن یرامو این همان חשמל است که پ
ا ؛ Alter Rebbe آن را ب ده است اره ش ه آن اش اده« ب ‌ز یب ج رِ ن ت ‌ها، ای دخ ش است گام‌هایت در کف یب ه ز ارتِ »چ ش قرار دارد که در عب کف

Malchus یکی می‌داند.

4
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נעל זה אינו לבד בשביל שלא יהי׳ ]יהיה[ יניקת החיצונים אלא הוא מפסיק57 שלא יהי׳ ]יהיה[ גילוי כל

האור שבאצילות דאיהו וגרמוהי חד להיות כך בבריאה

ود در عالمِ صدور ورِ موج ا تمامیِ ن لکه حائلی است ت د؛ ب رن گی ی ب د روز ن وان ت یرونی ن یروهای ب رای آن است که ن قط ب ه‌ف ش ن این کف
ش )בריאה، رین د، در عالمِ آف « )איהו וגרמוהי، ihu vegarmohi( یکی‌ان ‌هایش رف ایی که »او و ظ )אצילות، Atzilus(، ج

ود، ش کار ن ن آش ی ن Beriah( چ

«( کاملاً یکی‌اند ‌هایش رف ایی که ה׳ و Sefiros او )»ظ ورِ Atzilus ــ ج ارد تمامیِ ن ، کارکرد دیگری هم دارد: نمی‌گذ ت اظ ر حف ون ب ز ، اف ش کف
ود. کار ش ه همان صورت در Beriah آش ــ ب

אלא שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ בריאה יש והיינו ע״י שהמסך מפסיק בין אצי׳ לבריאה והאור שנמשך מאצי׳
58 ע״י המסך להחיות בריאה הוא אור של תולדה59,

، نوری که از ان אצילות و בריאה حائل است ه‌واسطهٔ پرده‌ای که می ی، ب د. یعن اش ی« )יש، yesh( ب ز ی هٔ »چ ب اید در مرت ریا ب لکه ب ب
. ق )אור של תולדה، or shel toldah( است ت ورِ مش د، ن ش خ ب ات ب ه בריאה حی ا ب ود ت اری می‌ش قِ پرده ج אצילות از طری

ا که پرده ‌ج د. از آن داگانه احساس می‌کن ود را ج ودی که خ د؛ یعنی موج اش ته ب ود داش ی« )yesh( وج ز ی ه صورتِ »چ اید ب ، Beriah ب در عوض
ودِ اصل ور، نه خ ه‌ای از ن اخ ؛ ش « است ق ت ورِ مش ها »ن ن ه Beriah می‌رسد ت یدن ب ش خ ‌ب ات رای حی ان Atzilus و Beriah قرار دارد، نوری که ب می

. قتِ آن ی و حق

60 כתיב62 וכולא קמיה כלא חשיבי עכ״ז ]עם כל זה[ נק׳ יש ולכן נק׳ הבריאה יש מאין והגם דממך הכל61,

מאין מפני שהתהוות היש הוא מבחי׳ האור שנמשך ע״י הפרסא שהוא בחי׳ אין

» ز از توست ی : »همه‌چ ده است ته ش ‌که نوش ا آن ود. و ب امیده می‌ش « )יש מאין، yesh me-ayin( ن چ ی از هی ز ی ریا »چ ‌رو ب این از
هٔ نوری ب ز از مرت ی نِ آن چ یرا پدیدآمد د؛ ز امن « می‌ن چ ی از هی ز ی ا این همه، آن را »چ مار می‌آید«، ب ه‌ش چ ب ر او هی راب ز در ب ی و »همه‌چ

، « )אין، ayin( است چ هٔ »هی ب ود، و آن مرت اری می‌ش قِ حائل ج است که از طری

ر راب ز در ب ی «( و همه‌چ ز از توست ی ز از ה׳ است )»همه‌چ ی پرسد: همه‌چ اید کسی ب ود. ش امیده می‌ش « ن چ ی از هی ز ی ش »چ رین ن دلیل آف ه همی ب
ل ده از نوری پدید می‌آید که از حائ ریده‌ش ودِ آف د؟ پاسخ این است که موج امن « می‌ن چ مه را »هی ش را سرچ ؛ پس چ چ است ون هی او همچ

مار می‌آید. ه‌ش « ب چ ور »هی رد، و آن ن می‌گذ
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ش 4 · ¶5 بخ

ته و קליפת נוגה های هف ، روز ات ب ش

שהרי אין זה מהות ועצמות האור שלפני הפרסא אלא אור של תולדה שהוא בחי׳ אין לגבי עצם האור

שלמעלה מהפרסא.

ل، راتر از حائ ورِ ف اتِ ن ا ذ ق است که در قیاس ب ت لکه نوری مش یش از حائل قرار دارد، ب یست که پ اتِ نوری ن ، ماهیت و ذ یرا این ز
. « است چ هٔ »هی ب مرت

. پس »از چ است ون هی ق همچ ت ورِ مش ، ن ا آن ماهیت ؛ در قیاس ب یست ور در سویِ دیگرِ حائل ن یرا ماهیتِ ن مار می‌آید، ز ه‌ش « ب چ ور »هی این ن
ودِ ה׳. ا خ ت ب د، نه در نسب یقی توصیف می‌کن ورِ حق ا ن ت ب ش را در نسب رین مهٔ آف ش « سرچ چ هی

65 )ועיין בזוהר ח״ב ]חלק ב׳[ דע״ח ב׳ רזא דחשמל63 כו׳ ובזהר הרקיע64 שם ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[

ובספר הדרת מלך66 סי׳ ל׳ וסי׳ נ״ה(:

ا )זוהר הרקיע( در وهار هاراکی ه ز ز ب ی ره، و ن ی زِ חשמל )Chashmal(« و غ حهٔ 78b، »را لد 2، صف وهار )זהר(، ج ه ز گرید ب ن )و ب

‌های 30 و 55.( ش لِخ )הדרת מלך(، بخ بِ هدرات مِ ا ا، و رماز )הרמ״ז(، و کت ‌ج همان
ال )האריז״ל(، رحِ آریز وهار )זהר(، ش زِ חשמל )Chashmal(« در ز رد: »را ایان می‌ب ه پ تر ب یش رای مطالعهٔ ب اع‌هایی ب ا ارج ن را ب ه سخ آلتر رب

لِخ )הדרת מלך(. وهار، هدرات مِ رحِ ز (، و ش اکوتو )رماز ه ز ع، ربی موش ر آن موض ا )זוהר הרקיע( ب وهار هاراکی ز

והנה בשבת מאיר אור האצילות67 למטה על ידי התלבשות הבריאה לבד ואינו אלא מסך אחד

ش رین ها در عالمِ آف ن د، در حالی که ت اب ن می‌ت ایی ورِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( در پ زِ שבת )Shabbos(، ن ، در رو ون اکن
ود دارد. قط یک پرده وج ، و ف ده است یده ش )בריאה, Beriah( پوش

‌رو این ؛ از ده است یده ش ها در בריאה پوش ن ن می‌رسد و ت ایی ه پ ورِ אצילות ب ود. در שבת، ن ق داده می‌ش ی ز تطب ی مان ن ر ز ارِ پرده‌ها ب ت ون ساخ اکن
. ان אצילות و בריאה است رد، یعنی همان پرده‌ای که می قط از یک پرده می‌گذ ف

5
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משא״כ בימות החול יש הפרש בין א״י ]ארץ ישראל[ לח״ל ]לחוץ לארץ[ שבא״י ]שבארץ ישראל[ ההנהגה ע״י
68 והנה כל זה עדיין בבחי׳ קדושה וצבא השמים לך משתחוים69 יצירה ובח״ל ]ובחוץ לארץ[ ע״י עשייה.

שגם היש בטל

قِ عالمِ رِ ]الهی[ از طری ی یل، تدب ن اسرائ می : در سرز اوتی هست ف یرون از آن ت یل و ب ن اسرائ می ان سرز ه، می ت های هف اما در روز
وز در ها هن ، همهٔ این ون قِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(. اکن ، از طری یرون از آن ی )יצירה, Yetzirah( است و در ب ش خ ‌ب صورت
ی‌گری ف ودن ه خ ز ب ی ما )יש, yesh( ن قل‌ن ودِ مست یرا حتی وج د«، ز ن ده می‌کن رِ تو سج راب اهِ آسمان در ب ، و »سپ قلمروِ قدوسیت است

ن می‌دهد. )ביטול, bittul( ت

قِ יצירה می‌آید، هان از طری رِ ה׳ در ج ی یل، تدب ن اسرائ می ز اهمیت دارد: در سرز ی ایگاه ن رد، و ج تری می‌گذ یش ور از پرده‌های ب ه، ن ت های هف در روز
رِ ה׳ راب ز در ب ی ها ن نِ آن ود « ب ز ی د؛ حتی احساسِ »چ وز مقدس‌ان ‌همه، همهٔ این عوالم هن ااین روتر. ب هانی ف قِ עשיה، ج ، از طری یرون از آن و در ب

د.« ن ده می‌کن رِ تو سج راب اهِ آسمان در ب : »سپ ‌که آمده است ان ن ، چ تسلیم است

)ולכן פרכת ופרסות הנ״ל הם בחי׳ פרכת המבדילות בין קדש לקדש שהרי הפרסא המבדיל בין ע״ס

]עשר ספירות[ דיצירה לע״ס ]לעשר ספירות[ דעשייה הרי גם ע״ס ]עשר ספירות[ דעשייה הוא קודש(

ده‌ای که ن داکن یرا در موردِ ج د؛ ز ن دا می‌کن خِ پرده‌هایی‌اند که قدس را از قدس ج  ته از سن ‌گف ده‌های پیش ن داکن ، پرده‌ها و ج راین اب ن )ب
ز مقدس‌اند.( ی ، ده ספירותِ עשיה ن لی )ספירות, Sefiros( یِ יצירה و ده ספירותِ עשיה است بِ تج نِ ده مرات ا می

نِ قدس و قدس‌الاقداس قرار ا د که می دِ پردهٔ معب ن د؛ مان ن دا می‌کن د، قدس را از قدس ج دن ررسی ش ا ب ج ا این ده‌هایی که ت ن داکن پس پرده‌ها و ج
ز مقدس‌اند. ی ، ن هان رین ج ‌ت ن ایی . حتی ده ספירותِ עשיה، یعنی پ ت داش

אך מעשייה ולמטה יש עוד מסך ופרסא הוא ק״נ ]קליפת נוגה[ והוא בחי׳ ערלה החופפת על הברית

هٔ پوستِ ب ان )ק״נ, kelipas nogah(، و این همان مرت ش هٔ درخ ، یعنی پوست دهٔ دیگری هست ن داکن ، پرده و ج ن ایی ه پ اما از עשיה ب
اند. ه‌گاه )ערלה, orlah( است که عهد را می‌پوش ن ت خ

ه هر اپاک و می‌توان آن را ب «، قلمرویی که نه مقدس است و نه ن ان ش هٔ درخ ود دارد: ק״נ، »پوست وعِ دیگری از پرده وج ‌تر از עשיה، ن ایین اما پ
اند. د که عهد را می‌پوش ن یه می‌کن ب ه‌گاهی تش ن ت ه پوستِ خ یک از دو سو هدایت کرد. آن را ب

70 )כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ ש״מ ]שער מ׳[ פ״א ונק׳ ק״נ ]קליפת נוגה[ כו׳ והיא הערלה המכסה על היסוד(

והוא הבדלה בין קדש לחול

ه‌گاهی ن ت د، و این همان پوستِ خ امن : آن را ק״נ می‌ن ده است ته ش صل 1، نوش ‌که در עץ חיים )עץ חיים(، Sha'ar 40، ف ان ن )چ

. یوی )חול, chol( است نِ مقدس و امورِ عادی و دن ا دایی می اند.( و این همان ج اد )יסוד, Yesod( را می‌پوش ی ن است که ب

اند. این پرده نه مقدس را از د که יסוד را می‌پوش ه‌گاهی توصیف می‌کن ن ت نِ پوستِ خ وا ه‌عن امد و ب ال )האריז״ל( آن را ק״נ می‌ن עץ חייםِ آریز

د. دا می‌کن یوی ج لکه مقدس را از امورِ عادی و دن مقدس، ب
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)ואפשר שהפרסא71 הוא בין ע״ס ]עשר ספירות[ דעשייה לק״נ ]לקליפת נוגה[ וא״כ אפשר הוא ג״כ בחי׳

חשמל המפסיק בין ע״ס ]עשר ספירות[ דעשייה לנוגה.

ده ن داکن ه‌ای از واسطهٔ ج ب ز مرت ی ، ممکن است آن ن د؛ و در این صورت اش نِ ده ספירותِ עשיה و ק״נ ب ا ده می ن داکن )و ممکن است ج

نِ ده ספירותِ עשיה و נוגה قرار می‌گیرد.( ا د که می اش ان دو قلمرو[ )חשמל, Chashmal( ب ]حائل می

دا د که قدوسیت را از נוגה ج اش ود نوعی חשמל ب اید خ نِ ספירותِ עשיה و ק״נ ش ا دهٔ می ن داکن د که ج هاد می‌کن ن یش ه )אדמו״ר הזקן( پ آلتر رب
تم.«( طیِ دیگری یاف هٔ خ ود: »و در نسخ از می‌ش مله آغ ا این ج ارت ب طی، این عب ه‌های خ د. )در یکی از نسخ می‌کن

72 כו׳ נתב׳ ג״כ שההבדלה הוא ע״י בחי׳ חשמל וגם במ״א נת׳ ]נתבאר[ גם במ״א בפ׳ ואתחנן ע״פ שמע73,

ענין בחי׳ עטופים שהוא ממוצע בין קדושה לק״נ ]לקליפת נוגה[ כו׳(

یح داده ز توض ی ، ن ز آن یل[«، و ج و ]ای اسرائ ن ش ارهٔ آیهٔ »ب ای دیگری، در (Va'eschanan) ואתחנן Parshas، درب ، در ج ن ی ن همچ
یح اتوان )עטופים, atufim( توض هٔ گلهٔ ن ب ارهٔ مرت ز درب ی ای دیگری ن ؛ و در ج هٔ חשמל است ب قِ مرت دایی از طری ده است که ج ش

). ز این ، و ج نِ قدوسیت و ק״נ واسطه است ا ده است که می داده ش
قِ חשמל دایی از طری یح می‌دهد که ج ز توض ی ار ن ت د؛ آن گف اد می‌کن ن ما در Parshas ואתחנן است ارهٔ شِ ود درب ارِ خ ت ه گف رای این مطلب ب او ب

نِ قدوسیت و ק״נ. ا ه‌ای می ب د؛ مرت اره می‌کن یدایش ۳۰، اش « پ نِ اتوا ارهٔ עטופים، یعنی »گلهٔ ن ه بحثِ دیگری درب ن ب ی ن صورت می‌گیرد. همچ

וזהו ענין אשר ברא74 אלהים לעשות75 לתקן ותורמסין צריכין תקון כו׳ כי האדם נברא בצלמנו

כדמותנו76 ויש לו מסך זה

یرا . ز ز این دِ اصلاح‌اند«، و ج من از ی د؛ و »ترمس‌ها ن ام رساند« ــ یعنی اصلاح کن ج ه ان ا ب رید ت ه אלקים آف ایِ »آنچ این است معن
د و این پرده را دارد، ریده ش اهتِ ما« آف ب قِ ش  ر طب ه صورتِ ما، ب انسان »ب

ام ج ه ان ا آن را »ب د ت ته ش اش اتمام گذ رای انسان ن ش ب رین د: آف ن می‌کن ام رساند« را روش ج ه ان ا ب رید ت ه אלקים آف ایِ آیهٔ »آنچ ارت معن این عب
ه صورتِ وند. انسان که »ب رین ش ی اید ش وند ب وردنی ش یش از آنکه خ ‌گونه که Midrash می‌گوید ترمس‌ها پ د؛ همان رساند«، کامل و اصلاح کن

ود دارد. نِ خ ده، این پردهٔ נוגה را در درو ریده ش ما« آف

וצריך לתקן להיות החול בחי׳ חולין שנעשו על טהרת הקדש77 והיינו ע״י שנכללים בקדושת השבת

د؛ و این از ون ده‌اند« بدل ش ا طهارتِ قدس آماده ش یوی‌ای که ب های دن ز ی هٔ »چ ب ه مرت یوی ب ا امورِ دن د ت اید ]آن را[ اصلاح کن و ب
وند. درج می‌ش ات )שבת, Shabbos( من ب ‌روست که در قداستِ ش آن

ا وراکِ عادی‌ای که ب د خ ن د؛ همان ون ده‌اند« بدل ش ا طهارتِ قدس آماده ش یوی‌ای که ب های دن ز ی ه »چ ا امورِ عادی ب هٔ او اصلاح آن است ت ف ی وظ
ق می‌یابد. ته در قداستِ שבת تحق های هف ا وارد کردن روز د. این امر ب اش ده ب ار ش ت ا آن رف وراکِ مقدس ب ه خ ریِ مربوط ب ‌گی ت سخ
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כי שבת הוא קודש שאז מאיר אור האצילות ע״י הבריאה בלי מסך שבין בריאה ליצירה ובין יצירה

לעשייה וכ״ש ]וכל שכן[ שק״נ ]שקליפת נוגה[ אינו מפסיק אז78 שמאיר שלא על ידו כו׳

‌که ی‌آن د، ب اب ش )בריאה, Beriah( می‌ت رین قِ عالمِ آف ورِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( از طری ‌گاه ن : آن یرا שבת مقدس است ز
)Asiyah ,ی و عالمِ عمل )עשיה ش خ ‌ب نِ عالمِ صورت ا ی )יצירה, Yetzirah( و می ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین نِ عالمِ آف ا پردهٔ می

قِ آن ور[ از طری یرا ]ن ود، ز ‌گاه مانع نمی‌ش ز آن ی ورانی )נוגה, nogah( ن قِ اولی، پوسته )קליפה, kelipahِ( ن د؛ و به‌طری اش حائل ب
یره. د، و غ اب نمی‌ت

ی ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین نِ عالمِ آف ا ‌که پرده‌های می ی‌آن د، ب اب ش می‌ت رین قِ عالمِ آف ها از طری ن ورِ عالمِ صدور ت یرا در آن ن ، ز שבת مقدس است

قِ آن ور اصلاً از طری یرا ن د؛ ز الت نمی‌کن ز دخ ی یِ נוגה ن وران هٔ ن قِ اولی، پوست وند. به‌طری ی و عالمِ عمل حائل ش ش خ ‌ب نِ عالمِ صورت ا و می
رد. نمی‌گذ

ולכן האדם הוא מובדל ממלאכת החול שאינו עוסק בדברים גשמיים אלא שבת להוי״ה אלהיך79

בבחינת ביטול הגם שהוא ביטול דבריאה בחינת יש מי שבטל כו׳

ی )ה׳, هارحرف امِ چ رای ن اتی ب ب لکه »ش د؛ ب سمانی نمی‌پرداز ه امورِ ج ود و ب دا می‌ش ته ج های هف ‌رو، انسان از کارِ روز این از
ه‌ای که در ب ، مرت ش است رین ی‌گریِ عالمِ آف ف ودن د این خ ن ی‌گری )ביטול, bittul(؛ هرچ ف ودن ، در حالتِ خ Havayah(، אלהיך« است

یره. ، و غ ی‌گر است ف ودن [ کسی هست که خ وز آن ]هن

امِ رای ن اتی ب ب د: این روز »ش سمانی نمی‌پرداز ه امورِ ج د و ب ته دست می‌کش های هف ات از کارِ روز ب ن دلیل است که یک یهودی در ش ه همی ب
ود ده که خ ریده‌ش ی« آف ز ی ؛ »چ ش است رین ی‌گریِ عالمِ آف ف ودن قط خ وز ف ‌حال، این هن ااین ی‌گری. ب ف ودن ، حالتی از خ ی، אלהיך« است هارحرف چ

گیِ کاملِ عالمِ صدور. قل(، نه یگان ودی مست هد )יש, yesh؛ موج رومی‌ن را ف

משא״כ בימות החול שהתהוותו80 ע״י יצירה ועשייה שם יש קליפת נוגה החופפת אך ע״י שמברר
בששת ימי החול בירורי נוגה יגיע כפיך81

. ده است کن ها سایه اف زِ آن را ر ف هٔ נוגה ب ، پوست ی و عالمِ عمل است ش خ ‌ب ان از راهِ عالمِ صورت ش ه، که پدیدآمدن ت های هف اما در روز
، انت جِ دست  رن ته ــ »دست زِ هف ش رو الایشِ נוגה در ش ا پ ولی ب

. اما انسان در ده است کن دگی سایه اف ن ر ز هٔ נוגה ب ی و عالمِ عمل پدید می‌آید، پوست ش خ ‌ب ان از راهِ عالمِ صورت ودش ه، که وج ت های هف در روز
.)birurim ,د؛ בירורים « می‌ساز ن د )»روش الایش می‌کن «، נוגה را پ ت ان جِ دست  رن ه، از راهِ »دست ت زِ هف ش رو ش
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כי תאכל שעוסק באמונה לשם שמים ומתפלל ולומד בכח זה עי״ז נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ החולין עטה״ק

]על טהרת הקודש[ וע״ז אומרים במו״ש ]במוצאי שבת[ ברוך המבדיל בין קודש לחול כי להיות82 הבדלה

ופרסא הוא ממקום גבוה ונעלה כנ״ל בענין חשמל כו׳

د و یرویی که از این کار می‌گیرد دعا می‌کن ا ن د، و ب رای آسمان کار می‌کن ‌داری و ب ا امانت وری«: او ب گامی که آن را می‌خ هن
ارک نِ שבת می‌گوییم: »مب ایا گامِ پ ، هن ت اسب ن من ه همی وند. و ب ا طهارتِ قدس آماده می‌ش یوی ب د؛ از این راه، امورِ دن می‌آموز
مه می‌گیرد، ش د و والا سرچ لن ایگاهی ب دایی و پرده از ج ودِ ج یرا وج د«؛ ز کن دایی می‌اف یوی ج نِ مقدس و دن ا ]است او[ که می

د. یح داده ش ره، توض ی ارهٔ חשמל )Chashmal(، و غ ‌تر درب ‌که پیش ان ن چ

ه قداست یوی ب ، امرِ دن یب رت ه این ت د. ب د و می‌آموز ه او می‌دهد دعا می‌کن یرویی که کار ب ا ن د، و سپس ب رای آسمان کار می‌کن ا صداقت و ب او ب

دایی از ودِ ج یرا خ د«؛ ز کن دایی می‌اف یوی ج نِ مقدس و دن ا ‌که می ارک است آن رکت می‌گوییم: »مب نِ שבת ب ایا ‌رو، در پ این ود. از یده می‌ش رکش ب
د חשמל. ن رد، مان مه می‌گی ش د سرچ لن ار ب سی ایگاهی ب ج

וברוך ונמשך משם להיות מאיר דרך הפרסא כ״א לא היה הפרסא לא היה שום התהוות חדוש יש מאין

ולא היה תקון חולין שנעשו עטה״ק ]על טהרת הקודש[

چ ود، هی ب یرا اگر پرده‌ای ن ابد. ز ت نِ پرده ب ا ا از می ود ت اری می‌ش رود آورده و ج ا ف ج ارک« )ברוך, baruch( ]یعنی[ از آن و »مب
. ت ا طهارتِ قدس صورت نمی‌گرف ده ب یویِ آماده‌ش چ اصلاحی در امورِ دن یستی رخ نمی‌داد و هی نِ امرِ نو از ن پدیدآمد

ابد. ت نِ پرده ب ا ا از می ود ت رود آورده می‌ش د ف لن مهٔ ب ش ور از آن سرچ ود: ن وانده می‌ش ده« خ رودآورده‌ش ای »ف ه معن ارک« )baruch( ب هٔ »مب واژ
یوی. ود و نه اصلاحِ امورِ دن یستی ممکن ب ی از ن ز ی وِ چ شِ ن رین نِ این پرده، نه آف دو ب

)רק קדש לבד וכוונת הבריאה דירה בתחתונים הוא שיהי׳ ]שיהיה[ יש ונפרד בחי׳ חול רק שיהי׳ ]שיהיה[

אח״כ ביטול היש טהרת הקודש(

رودین )דירה בתחתונים, dirah betachtonim(، این نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ، سکون ش رین ؛ و مقصودِ آف قط قداستِ محض )ف
ود و ی‌گریِ این موج ف ودن ، خ ‌که پس از آن رای آن ها ب ن د؛ ت اش ته ب ود داش یوی )יש(، وج هٔ امرِ دن ب ه، مرت داگان ودی ج است که موج

طهارتِ قدس پدید آید.(

ودِ مِ وج لز د، مست اش « ب رودین نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت رای ה׳ »سکون ‌که ب ، آن ش رین فِ آف . اما هد ت ود می‌داش قط قداست وج نِ پرده، ف دو ب
ه طهارتِ قدس بدل می‌گردد. ود و ب ی‌گر می‌ش ف ودن ی که سپس خ ز ی ؛ چ یوی است قل )יש(، یعنی امرِ دن ی مست ز ی چ
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והנה בהתגלות האור דרך הפרסא עדיין הוא קדושה עד סוף העשייה ששם מקום הנוגה וזהו מצות

מילה מל י״ה שהוא מל מחשמל דבינה שהוא מבחי׳ י״ה

. و این همان ایگاهِ נוגה است ا ج ج ؛ آن ان مقدس است ن نِ عالمِ عمل همچ ایا ا پ ور ت نِ پرده، این ن ا ور از می نِ ن د کارش ، در آش ون اکن
هم )בינה, : מל יו״ד־ה״א )מל י״ה, mal Yud-Hei(، که همان מלِ חשמלِ ف ه )מצוה, mitzvah؛ מילה, milah( است ن ت نِ خ رما ف

هٔ יו״ד־ה״א می‌آید، ب Binah( است و از مرت

)milah( ه ن ت ود. خ از می‌ش ایی که נוגה آغ نِ عالمِ عمل ادامه دارد، ج ایا ا پ د؛ این امر ت رد، مقدس می‌مان نِ پرده‌ها می‌گذ ا ور از می مانی که ن ا ز ت
امِ ه ن هم است و ب اریِ חשמלِ ف ت بُعدِ گف ود؛ מל،  وانده می‌ش هٔ יו״ד־ה״א خ اف ه‌اض ه صورتِ מל ب هٔ milah ب : واژ قطه مربوط است ن ن ه همی اً ب ق ی دق

. ده است کیل ش همِ בינה( تش الهی‌ای تعلق دارد که از יו״ד )Yud، حکمت חכמה, Chochmah( و ה״א )Hei، ف

כי חו״ב ]חכמה ובינה[ הן תרין ריעין דהיינו שכשמסירים הערלה שהיא ק״נ ]קליפת נוגה[ אז נשאר רק

חשמל דבינה שהוא הלבוש שצ״ל כמבואר למעלה בכדי שיהי׳ ]שיהיה[ התהוות בי״ע כו׳ אבל הערלה

שהיא ק״נ ]קליפת נוגה[ צריך להסיר.

هٔ ه‌گاه، که همان پوست ن ت د. یعنی وقتی پوستِ خ ن هم )בינה, Binah( »دو یار« هست یرا حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ز

د؛ این اقی می‌مان ش )חשמל, Chashmalِ( בינה ب ها پوش ن ود، ت ته ش رداش ، ب ان )קליפת נוגה, kelipas nogah( است ش درخ
ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین ا عالمِ آف د، ت یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن د، چ اش ته ب ود داش اید وج ی است که ب ش همان پوش
اید ه‌گاه، یعنی קליפת נוגה، ب ن ت ره؛ اما پوستِ خ ی د و غ ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( پدید آین ش خ ‌ب صورت

ود. ته ش رداش ب
ها ن ود، ت ته ش رداش ه‌گاه، یعنی קליפת נוגה، ب ن ت . وقتی پوستِ خ ‌رو، חשמלِ בינה مقدس است این د؛ از یرن ذ اپ دایی‌ن هم »یارانی« ج حکمت و ف
اید ه‌گاه ب ن ت ‌حال، پوستِ خ ااین د. ب ودِ عوالمِ בריאה، יצירה و עשיה را ممکن می‌ساز روری‌ای که وج شِ ض اقی می‌ماند: پوش חשמלِ בינה ب

ود. ته ش رداش ب

ומתחילה הוצרך להיות כך כדי שיהי׳ ]שיהיה[ יניקה לק״נ ]לקליפת נוגה[ וממנה לקליפות הטמאות שק״נ

]שקליפת נוגה[ היא המפרדת בין הקדושה ובין כל קליפות טמאות ממש אבל אח״כ העבודה לברר ק״נ

]קליפת נוגה[ ולהפכה לקדושה כו׳ :

یرا קליפת د؛ ز ن یه کن ذ غ اپاک )קליפות, kelipos( از آن ت ود و پوسته‌های ن یه ش ذ غ ا קליפת נוגה ت د ت اش ن ب ی ن ود چ م ب از لاز در آغ
د الایش کن دمتِ انسان این است که קליפת נוגה را پ ، خ . اما پس از آن اپاک حائل است ان قداست و همهٔ پوسته‌های کاملاً ن נוגה می

یره. د و غ ه قداست بدل ساز و آن را ب
د؛ ون د ش هره‌من اتیِ حداقلی ب یروی حی اپاک، از ن ا קליפת נוגה، و از طریق آن پوسته‌های ن د ت اش ته ب ود داش ه‌گاه وج ن ت ود پوستِ خ م ب از لاز در آغ

د. ه قداست بدل ساز د و ب الایش کن دمتِ انسان آن است که נוגה را پ . اما مقصود از خ اکیِ محض حائل است اپ ان قداست و ن נוגה می
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ش 5 · ¶6 بخ

و« ا ت نِ من ب ما ه: »پی ن ت خ

והנה בהסיר הערלה אז נעשה אב המון גוים שיתוספו ניצוצות להתכלל באלקות מחמת שלא יהי׳ ]יהיה[

מסך הנוגה וע״ז נאמר אני הנה בריתי אתך83 והיית לאב המוו גוים.

ا در الوهیت وند ت وده می‌ش ز رقه‌هایی اف یرا ج ود؛ ز ‌ها« می‌ش وهی از ملت ب ود، او »پدرِ ان ته می‌ش رداش ه ب لف گامی که غ ، هن ون اکن
: »من ـ ده است ته ش ارهٔ این امر گف دارد. و درب ود ن « )נוגה, nogah(، وج ش ش ه، یعنی »درخ نُوگَ ون دیگر پرده‌ای از  د، چ رن ای گی ج

د.« واهی ش ‌ها خ وهی از ملت ب ، و تو پدرِ ان ا توست اینک عهد من ب

هان گسترده‌تر رقه‌های قدسی از ج ود: ج ‌ها« می‌ش وهی از ملت ب راهیم )אברהם, Avraham( »پدرِ ان ه(، اب نُوگَ ه )پردهٔ  لف نِ غ د ته‌ش رداش ا ب ب
ن را اً همی ق ی ه دق ن ت ارهٔ عهدِ خ . آیه درب یست ‌ها حائل ن ان آن ه دیگر می نُوگَ یرا  د، ز ب گردن ذ وند و در الوهیت ج وده ش ز د اف ن ون می‌توان اکن

می‌گوید.

אני זקף גדול כי אני אותיות אין84 שמלכות הוא הכתר וזקף גדול דהיינו כשהיא מתעלית למעלה85

כו׳.

یرا اَنی «( را دارد؛ ز رگ ز ادهٔ ب ف گادول )זקף גדול, zakef gadol؛ »ایست اکِ [ ز اریِ مه‌گذ غ «( ]علامتِ ن »اَنی« )אני, ani؛ »من
ف اکِ ؛ و ز اج )כתר, Keser( است روایی )מלכות, Malchus( همان ت رمان راکه ف «( را دارد، چ چ ن )אין, ayin؛ »هی یِ فِ عَ حرو

. ز این ود، و ج یده می‌ش رکش الا ب ه ب گامی که آن ب گادول ]یعنی[ هن
«، را دارد که چ ، »هی ن یِ فِ عَ «. اَنی همان حرو رگ ز ادهٔ ب ای »ایست ه معن ف گادول را دارد، ب اکِ اریِ ز مه‌گذ غ « )اَنی( در آن آیه ن هٔ »من واژ
مه ش ه سوی آن سرچ روایی ب رمان ان می‌دهد که ف ش ف گادول ن اکِ اج دارد. ز ه در ت «، ریش روایی، که می‌گوید »من رمان ؛ و ف اج است دهٔ ت ‌دهن ان ش ن

ود. یده می‌ش رکش ب

ופי׳ שע״י המילה הרי בריתי ממש אתך והיינו התגלות היסוד כי כל הפרסא הכל הוא בבחי׳ היסוד בכל

עולם יסוד אבא כו׳

ل، یرا سراسرِ حائ اد )יסוד, Yesod(. ز ی ن نِ ب د کارش ود؛ یعنی آش ا تو« می‌ش ودِ »ب « خ ه، »عهد من ن ت : از طریق خ یح این است توض
، ز آن ا )אבא, Abba( و ج بّ ادِ اَ ی ن : ب اد است ی ن هٔ ب ب در هر عالم، در مرت

کار می‌گردد. هر حائل در لی( عهد، آش بِ تج رهٔ )ספירה, Sefirah؛ یکی از مرات ی اد، سف ی ن ود: ب ا تو« می‌ش « »ب ودِ »عهد من ه، خ ن ت از طریق خ
. ن ایی ه پ ا، یعنی حکمت )חכמה, Chochmah(، ب بّ ادِ اَ ی ن اد را دارد؛ از ب ی ن صلتِ ب هر عالم، خ

6
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دگی ن در کارِ ب

رای ه، درستکارانه و ب ت ش روز هف : در ش الایش آن است هٔ او پ ف ی ود دارد. وظ د، در درون خ ان هان را می‌پوش لِ קליפת נוגה را که ج انسان حائ
های عادی‌ای که در طهارتِ ز ی ه »چ یوی ب ا امور دن د، ت واند و مطالعه کن خ ماز ب د ن ش خ ه او می‌ب یرویی که کار ب ا ن د، و ب ای آسمان کار کن رض
ه را ف ی ن وظ ز همی ی ه ن ن ت ارد. خ گذ ار ب ته را کن های هف ی‌گری )ביטול, bittul( کارِ روز ف ودن ا خ ، ب ات ب د؛ و در ش ون راهم آمده‌اند« بدل ش قداست ف

ود. کار ش ن آش ایی ورِ الهی در پ ا ن امقدس، ت شِ ن نِ پوش  ت رداش د: ب ان می‌کن ی ب
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  ه می‌آموز نِ دیگر چ ها ه ج هانی ب ور از ج رِ ن گیِ گذ گون ارهٔ چ ود، و این درب از ب ی ه پرده ن د، ب ودن از ب د ب ه‌های معب گامی که درواز ، هن را در روز چ
ن2.  گونه این را روش یل چ هٔ تمث مون د؟ ن اش ته ب ‌ها داش الاتر از آن ه‌ای ب د و هم ریش اش روتر ب گونه ممکن است חשמל هم از ז״א و נוקבא ف د؟چ می‌کن
وند؟3.  ان می‌رود پرصدا می‌ش گامی که از می ‌اند و هن اموش ود خ کار می‌ش ارِ ה׳ آش ت گامی که گف نِ חשמל هن گا ت رش را ف چ
؟4.  « است چ ی از هی ز ی ه حیث »چ ش از چ رین «، آف ز از توست ی اگر »همه‌چ
، و هر یک5.  یست د، چ دا می‌کن یوی ج ا קליפת נוגה، که امر مقدس را از امر دن د ب ن دا می‌کن اوتِ حائل‌هایی که امر مقدس را از امر مقدس ج ف ت

ایی دارد؟ ه معن ته چ های هف ص در روز خ دگیِ یک ش ن رای ز ب

עד סוף העשייה שנעשה ערלה ממש ובכריתת הערלה נעשה התגלות בריתי ממש אני זקף גדול כו׳

להיות אתך ממש שורה ומתגלה למטה כמו למעלה.

کار می‌گردد ود آش « خ ه، »عهد من لف نِ غ رید ا ب ود؛ و ب ه‌ای واقعی بدل می‌ش لف ه غ ایی که ب نِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، ج ایا ا پ ت
ود. کار ش د و آش ت کن الا، سکون ‌گونه که در ب ، همان ن ایی د و در پ اش ا تو« ب عاً »ب ا واق ز این ـ ت ف گادول، و ج اکِ ا ز « ب ـ »من

رواییِ رمان « ف نِ کار می‌گردد و »م « آش ود، »عهد من ریده می‌ش گامی که آن ب ود. هن هٔ واقعی بدل می‌ش لف ه غ نِ عالمِ عمل، حائل ب ایا در پ
ود. کار ش د و آش ت کن الا، سکون ‌گونه که در ب ، همان ن ایی د و در پ اش ا تو« ب اً »ب ت ق ی ا ה׳ حق ن می‌آورد، ت ایی ه پ یده را ب رکش ب

)ור״ל ]ורוצה לומר[ שע״י כריתת הערלה יורד ונמשך מבחי, אני בבחי׳ יסוד כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ז

]שכל זמן[ שהערלה דבוקה לא נמשכו גלוי אורות עליונים ביסוד אלא הם סתומים למעלה כו׳ ובכריתת

הערלה נמשך בחי׳ אני אותיות אין בבחי׳ בריתי וכ״ז נמשך אתך ממש כו׳( :

‌که در ان ن ود؛ چ یده می‌ش ه آن کش رود می‌آید و ب اد ف ی ن هٔ ب ب ه مرت « ب هٔ »من ب ور[ از مرت ه، ]ن لف نِ غ رید قِ ب : از طری )مقصود این است
اد ی ن ه ب انی ب وق وارِ ف نِ ان د کارش د، آش اش یده ب سب ه چ لف گامی که غ ا هن ده است که ت ته ش تس حاییم )עץ חיים, Etz Chaim( نوش عِ
هٔ »عهد ب ه مرت ، ب ن یِ فِ عَ هٔ اَنی، یعنی حرو ب ه، مرت لف نِ غ رید ا ب ؛ و ب ز این د، و ج ن یده می‌مان الا پوش ‌ها در ب لکه آن ود، ب یده نمی‌ش کش

). ز این د، و ج ون یده می‌ش ا تو« کش عاً »ب ‌ها واق ود، و همهٔ این یده می‌ش « کش من
انی در وق وارِ ف ، ان یده است سب ه چ لف ا وقتی غ ویسد، ت تس حاییم می‌ن ال )האריז״ל( در عِ ‌گونه که آریز یح می‌دهد: همان ایانی توض تِ پ یادداش
ا ا »ب ، ت ن ایی ه پ ا ب ج اند و از آن « می‌کش ه »عهد من ، ب ن است یِ « را، که عَ نِ آن »من رید د. ب ن یده می‌مان الا پوش لکه در ب د، ب ون کار نمی‌ش اد آش ی ن ب

ص. خ ودِ ش تو«، یعنی خ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

והבדילה הפרוכת
ه لر رب ت ه قلم می هٔ دیگری از این ما מר، ب د که نسخ ت می‌کن ب ت ث ه‌هایاین یادداش هم ریش رای ف ارت »ب ا عب ده و ب اپ ش )אדמו״ר האמצעי(، در Siddur چ

. یِ همان ما מר است هٔ مواز ود. این نسخ از می‌ش الا« آغ مطالب ب
تِ کهوت یادداش

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסידור קמז, א. הנחת ר׳ משה בן אדה״ז
בסה״מ תקס״ו ע׳ סא. ובשניהם מתחיל: להבין שרשי הדברים הנ״ל. דרך
מצותיך ו, ב. הנחת מהר״א מסטראשליע בס׳ עבודת הלוי טז, ד. ראה לעיל

בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

1

והבדילה הפרוכת לכם
)Mishkan ,کان )משכן گونه میش رمان می‌دهد که چ ه موسی )משה( ف ה׳ ب
ود که ته ش ان آویخ ن اید چ د: پردهٔ حائل )פרוכת, paroches( ب ا کن ن را ب
د«. این آیه، آیهٔ کن دایی اف نِ مقدس و قدس‌الاقداس ج نِ مکا ا ما می رای ش »ب
ه ب : حائلی که یک مرت مون آن است نِ ماامار )מאמר, maamar( و مض ی از آغ

د. دا می‌کن عد ج هٔ ب ب را از مرت
שמות כ״ו:ל״ג Exodus 26:33

רוֹן ת אֲ רֹכֶת אֵ  פָּ ית לַ בֵּ ה מִ מָּ אתָ שָׁ בֵ הֵ ים וְ סִ רָ קְּ ת הַ חַ רֹכֶת תַּ  פָּ ת־הַ ה אֶ תָּ נָתַ וְ
ים: שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ קֹדֶ ין  שׁ וּבֵ קֹּדֶ  ין הַ כֶם בֵּ רֹכֶת לָ  פָּ ילָה הַ דִּ בְ הִ דוּת וְ עֵ הָ

And thou shalt hang up the veil under the clasps, and shalt
bring in thither within the veil the ark of the testimony; and
the veil shall divide unto you between the holy place and the

.most holy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות כו, לג.

2

בע״ח שער מ״א

ارهٔ ه עץ חיים، Sha'ar 41، درب اع ب ن ارج ی در Siddur همی هٔ مواز نسخ
د. حائل را بررسی می‌کن

تِ کهوت یادداش
ראה סידור כאן קמז, א. סה״מ תקס״ו ע׳ סא. ראה חקירה נז, א ”שיש מסך
ופרגוד המפסיק בין אצילות לבי״ע . . ושורש המסך הנ״ל הוא מבחי׳ חשמל

דבינה”.

3

וע׳ בע״ח שער ז׳ פ״ב
‌ها، ان آب ت محتوای עץ חיים 7:2 را می‌آورد: آیهٔ »در می د؛این یادداش ت کن ور را دریاف تواند ن ا Atzilus ب اض ت ب ق ه ان از ب ی گستره‌ای پدید آید« و ن

اع می‌دهد. ه אור התורה ارج ، ب ش تر آن بخ یش رای بررسی ب ن ب ی ن همچ
تِ کهوت یادداش

שעז״נ יהי רקיע בתוך המים . . ומבואר שם כי הצמצום בא״ק הוצרך להיות
כדי שיהי׳ יכולת בעולם האצי׳ לקבל האור ממנו” — וראה באוה״ת ואתחנן
ובספר החקירה נז, א ”ופי׳ שבלא המסך הנ״ל לא היה אפשר להתהוות

עולמות בי״ע”. אוה״ת פ׳ בלק ע׳ תתקסח.

4

‌ها ‌تای آن ت ت که هف ده پرده داش ز د دوم سی تلمود )תלמוד( می‌گوید که معب
یح می‌دهد که ا توض ‌ج ی )רש״י( در همان ود؛ راش ه ب ت درواز ه‌روی هف روب
ودند. آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( از پرده‌های اف ب ظ عف رای حف این پرده‌ها ب

اب ، حج از است د که حتی وقتی راه ب ه‌ها تصویری از حائلی می‌ساز درواز
د. کن می‌اف

כתובות ק״ו א:י״ב Ketubot 106a:12
שׁ דָּ קְ מִ יוּ בְּ רֹכוֹת הָ  ה פָּ רֵ שְׂ לֹשׁ עֶ ב: שְׁ ר רַ א אָמַ י זֵירָ בִּ ר רַ אָמַ י. דְּ בֵ בָ דְ ם בִּ תָ הָ
ל חוֹ שֶׁ תְ פִ ת לְ יכָל, וְאַחַ ל הֵ חוֹ שֶׁ תְ פִ ת לְ ים, אַחַ רִ עָ ה שְׁ עָ בְ נֶגֶד שִׁ ע כְּ בַ נִי, שֶׁ שֵׁ

יָּה. לִ עֲ ן בָּ נֶגְדָּ יִם כְּ תַּ יר, שְׁ בִ דְּ יִם בַּ תַּ אוּלָם. שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

תרעין דג״ע אסתימו
مون آورده‌اند رای این مض ‌های کهوت ب ت وهار که یادداش ‌های ز ش یکی از بخ
ر د. آلتر رِبّه آن را ب ن از هست ها ب ‌ها بسته و روز ب اغِ عدن ش ه‌های ب که درواز

د. ق می‌کن ی رواییِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( تطب رمان ف
זח״א צב, א Zohar I, 92a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א צב, א. קעב, א. רמב, ב. ספר המצות להצ״צ מצות מילה פ״ד.

ד״ה תקעו בחדש תרצ״ד )קונטרס פב(.

6

ותקם בעוד לילה
د، او ایان می‌رسان ه پ بِ Proverbs را ب ا « که کت لت ی ض اف نِ ب  در سرودهٔ »ز
وراک می‌دهد. ه‌اش خ ان ه اهلِ خ د و ب ز ی رمی‌خ ب است ب وز ش گامی که هن هن
راهم ی ف رای عوالم روز روایی ب رمان یم که ف وان خ ن ب ی ن ریان دارد؛ آلتر رِبّهاگر این مطلب را چ یض ج ی از ف ش خ ز ب ی ب ن ان می‌دهد که حتی ش ش د، ن می‌کن

یرونی می‌داند. نِ ب ریا ها ج ن آن را ت
משלי ל״א:ט״ו Proverbs 31:15

: יהָ רֹתֶ  נַעֲ חֹק לְ  הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ תִּ יְלָה וַ עוֹד לַ ם בְּ קׇ תָּ וַ
She riseth also while it is yet night, and giveth food to her

.household, and a portion to her maidens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי לא, טו.

7

הדם הוא הנפש

ان ون همان ج یرا خ د، »ز ورن خ ون ن دار می‌دهد که خ یل هش ه اسرائ موسی ب
یرویِ ، ن واب گام خ ارت را وام می‌گیرد: هن «. ماامار این عب [ است ات ]حی
نِ قلب عقب ه درو ان است ــ ب اتیِ ج یروی حی ایگاهِ ن ون ــ که ج ات از خ حی

د. ن ی ش می‌ن
דברים י״ב:כ״ג Deuteronomy 12:23

ם־ נֶּפֶשׁ עִ תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְלֹא־ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ  י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Only be stedfast in not eating the blood; for the blood is the
.life; and thou shalt not eat the life with the flesh

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

קיסטא דחיותא

ات دکِ حی هٔ ان داز ارتِ »ان رای عب وهار را ب ش از ز خ تِ کهوت این ب یادداش
ات هٔ اندکی از حی داز )קיסטא דחיותא, kista de-chayusa(« می‌آورد؛ ان
یروی حِ ن ی رای توض اقی می‌ماند. آلتر رِبّه از آن ب دن ب واب در ب گام خ که هن
اقی اتِ درونی ب یروی حی یِ ن ن ی ش ‌ن ا عقب هره می‌گیرد که ب یرونی ب اتیِ ب حی

می‌ماند.
זח״א פג, א Zohar I, 83a

تِ کهوت یادداش

9



اها לך לך · مامار 4 وراه اور · پاراش ت והבדילה הפרוכת לכם

28likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/4/

د 2 ن ب

מדה קטנה דחיותא )ראה זח״א פג, א(.

וכדאיתא במס׳ תמיד
ده وده ش ز [ Middos« اف ارت »و در ]رسالهٔ ا، عب ج ش در آن خ هٔ این ب در نسخ

. ده است ز توصیف ش ی ه‌ها در رسالهٔ Middos ن ل کردن درواز : قف است
تِ کهوت یادداش

פ״ג. ובדרך מצותיך ו, ב נוסף: ובמדות.

10

نِ یرامو هان را به‌صورت حلقه‌هایی در پ لَح )שלח( ج رحِ شِ وهار )זהר( در ش ز
د رمی‌گیرد و کوهِ معب د را درب لیم کوهِ معب د: اورش لیم وصف می‌کن اورش
ان دهد که ش ا ن د ت اد می‌کن ن ه این مطلب است یل را. آلتر رِبّه ب ‌های اسرائ رواییصحن رمان الا در ف د، در ب ، حتی کوهِ معب نی هست می نِ ز ه در صح هرچ

ود دارد. )מלכות, Malchus( وج

ספר הזהר, שלח לך י״א:פ״ד-צ״ב Zohar, Sh'lach 11:84–92

11

انه در ب یِ ش ان گهب امید )תמיד, Tamid( ن زِ رسالهٔ ت ا ا )משנה( در آغ ن میش
یت ان در ب نِ کاهن دا ان نِ خ وردگا گام، سالخ د؛ در آن هن د را وصف می‌کن معب
یدند و واب ( می‌خ الارِ آتش موقد )בית המוקד, Beis HaMoked؛ ت هَ
ه‌ها در نِ درواز ود ل‌ب هٔ قف ت ، گف د. این مطلب ن ت کلیدهای صحن را در دست داش
اره صل 3 این رساله اش ه ف ن ب ی ن تِ کهوت همچ د )یادداش یید می‌کن أ ب را ت ش

د(. می‌کن
משנה תמיד א׳:א׳ Mishnah Tamid 1:1

ית בֵ ינָס, בְּ טִ ית אַבְ בֵ שׁ. בְּ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ ים בְּ רִ נִים שׁוֹמְ כֹּהֲ  קוֹמוֹת הַ ה מְ לשָׁ שְׁ בִּ
ים רוֹבִ הָ יּוֹת, וְ לִ יוּ עֲ נִּיצוֹץ הָ ית הַ ינָס וּבֵ טִ ית אַבְ ד. בֵּ מּוֹקֵ ית הַ בֵ נִּיצוֹץ וּבְ הַ
ן, בֶ ל אֶ ים שֶׁ דִ ף רוֹבָ קָּ יָה, מֻ יִת גָּדוֹל הָ ד, כִּפָּה, וּבַ מּוֹקֵ ית הַ ם. בֵּ ים שָׁ רִ שׁוֹמְ
ישׁ נָּה אִ י כְהֻ חֵ רְ ם. וּפִ יָדָ ה בְּ זָרָ עֲ חוֹת הָ תְּ פְ ם, וּמַ נִים שָׁ ית אָב יְשֵׁ נֵי בֵ זִקְ וְ
ים נִּיחִ ין וּמַ לִ פְּ קַ ין וּמְ טִ לָּא פוֹשְׁ שׁ, אֶ קֹדֶ י  גְדֵ בִ נִים בְּ יוּ יְשֵׁ ץ. לֹא הָ אָרֶ תּוֹ בָ כִּסְ
א ן, יוֹצֵ הֶ ד מֵ אַחַ י לְ רִ ע קֶ רַ ן. אֵ מָ צְ כְסוּת עַ ין בִּ סִּ כַּ תְ ן, וּמִ יהֶ אשֵׁ ת רָ חַ ן תַּ אוֹתָ

ת … חַ כֶת תַּ הוֹלֶ ה הַ בָּ סִ מְּ וְהוֹלֵךְ לוֹ בַּ
In three places the priests keep watch in the Temple: in the
chamber of Avtinas, in the chamber of the spark, and in the
fire chamber. In the chamber of Avtinas and in the chamber
of the spark there were upper chambers where the youths
kept watch. The fire chamber was vaulted and it was a large
room surrounded with stone projections, and the elders of
the clan [serving in the Temple] used to sleep there, with the
keys of the Temple courtyard in their hands. The priestly ini‐

… tiates used
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

12

בביאור הזהר פ׳ אחרי
اع ه آن ارج ن ب ای אחרי מות« است که مت ارهٔ پارش رحِ זהר درب این همان »ش
نِ  ی ست هٔ نخ ب یِ عدن از سه مرت ورِ درون نِ ن د یده‌ش ا کش ج می‌دهد؛ در آن

. ده است یح داده ش روایی توض رمان ف
تِ کهوت یادداش

לכ״ק אדה״א עז, ב תאנא אתעברת, וראה גם ביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר
הצמח צדק פ׳ אחרי ע׳ שנג ואילך.

13

ותתן טרף
ود که وانده می‌ش ن خ ی ن د« چ راهم می‌کن وراک ف ود خ هٔ خ ان رای اهلِ خ »او ب
ود، عالمِ یِ خ یرون نِ ب ریا ا ج ها ب ن ، ت ب روایی )מלכות, Malchus( در ش رمان ف

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین آف
ی می‌دهد. عمل )עשיה, Asiyah( را روز

משלי ל״א:ט״ו Proverbs 31:15

: יהָ רֹתֶ  נַעֲ חֹק לְ  הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ תִּ יְלָה וַ עוֹד לַ ם בְּ קׇ תָּ וַ
She riseth also while it is yet night, and giveth food to her

.household, and a portion to her maidens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

חסד אל כל היום
د، می‌گوید: الی ود می‌ب دیِ خ ه ب گ )דואג( که ب ه دوئ داوود )דוד(، در پاسخ ب
؛ אדמו״ר ن اکِ ز ر رِبّه )آد מו״ ر هَ .« آلتِ ایدار است »مهرِ ה׳ در تمامِ روز پ
‌های مهر )חסדים, ریان رگیِ ج ی ا چ نِ روز ب یوند داد رای پ הזקן( از این آیه ب
نِ ریا ه روی ج ه‌های عدن را ب یرگی‌ای که درواز رد؛ چ هره می‌گی Chasadim( ب

اید. درونی می‌گش
תהילים נ״ב:ג׳ Psalms 52:3

יּוֹם: ל־הַ ל כׇּ ד אֵ סֶ גִּבּוֹר חֶ ה הַ עָ רָ ל בְּ לֵּ הַ תְ ה־תִּ מַ
Why boastest thou thyself of evil, O mighty man? The mercy

.of G-d endureth continually
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

כתנו׳ עור
مال اش . چ ت امه‌هایی از پوست ساخ ا )חוה( ج رای آدم )אדם( و حوّ ה׳ ب
بِ ‌سان مرات ه همین ز ب ی یرونی( ن ظِ ب  شِ محاف )חשמל, Chashmal؛ پوش

ون ر می‌گیرد و چ وا را در ب نُق ن و  ی پ یر اَن زِئ  )Sefiros ,لی )ספירות تج
د. یچ ‌ها می‌پ ر آن یرونی ب ظ و ب امه‌ای محاف ج

בראשית ג׳:כ״א Genesis 3:21

ם: שֵׁ בִּ יַּלְ נוֹת עוֹר וַ תְ תּוֹ כׇּ שְׁ אִ ם וּלְ אָדָ ים לְ לֹקִ יַּעַשׂ ה׳ אֱ וַ
And the L-RD G-d made for Adam and for his wife garments

.of skins, and clothed them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

מתחת רגליהם

وان ه‌عن ر از آن ب أمَ اییم )עץ חיים; Sha'ar Drushei ABYA؛ این مَ اِتس چ
Sefaria، Sha'ar 42, chapter د و در Sha'ar 41, chapter 1 یاد می‌کن

ن ی پ یر اَن زِئ  ،)Binah ,هم )בינה یِ ف یرون امهٔ ب مال، ج اش ( می‌گوید چ 13 است

ان اند: در پهلوهایش ، می‌پوش ان اهایش یر پ وا را از هر سو، حتی ز نُق و 
یح صل توض ود. همان ف امیده می‌ش ‌ها« ن ش ان »کف اهایش یر پ امه‌ها« و ز »ج

. ن است ی ست ورِ نخ تقی از ن ها مش ن رد، ت می‌دهد که نوری که از پرده می‌گذ
עץ חיים מ״ב:י״ג Sefer Etz Chaim 42:13

… מאבני בליסטראות וחיצים שהיו זורקין בהם המצריים ועמלקים
והנה הבינה חופפת ומכסה עליהם מכל צדדיהם אף למטה תחת רגליהם
והנה הלבוש החיצון של הבינה נקרא חשמ״ל גי׳ מלבוש וזהו המלבוש
הוא מקיף ולבוש לזו״ן ואל תטעה לומר כי זהו האור המקיף של ז״א כי
אור המקיף של ז״א אע״פ שהוא מהבינה עכ״ז אינו בחי׳ זה המלבוש
שאנו מדברים בו עתה כי הלבוש הזה הוא בינה חיצונית ולבוש הבינה
המלבשת את ז״א בסוד מלבוש ממש ולא בסוד או״מ מבחוץ ע״ג

המלבוש וטעם הדבר הוא כנזכר כי הנה אין יכולת להחיצונים …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

17

ומלבישם מצדיהם . . הוא בחי׳ מנעל

ث از ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف نِ صف د یده‌ش ر که پوش أخ یک maamar مت
‌ها رِ آن ی « در ز ش ه »کف نِ آن ب د دیل‌ش ب لهٔ Chashmal و ت ه‌وسی ان ب پهلوهایش

د. ررسی می‌کن را ب
تِ کهوت یادداش

18
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עיין בד״ה פתח אלי׳ תרנ״ח ע׳ סט.

ונעל הזה
« که ش ده، یعنی »کف ن داکن ارهٔ این ج رای بحث درب ده را ب ن وان ت خ این یادداش
ه אור ، ب ده است ش یکی دانسته ش رین ان عالمِ صدور و عالمِ آف ا پردهٔ می ب

اع می‌دهد. התורה ارج
تِ کهوت یادداش

ענין הפרסא זה ראה אוה״ת תצוה ע׳ א׳תשי.

19

חשמל מחיצוניות הבינה

اتِ هم، صف شِ Chashmalِ ف یح می‌دهد که پوش ا توض ج ه در آن آلتر رِب
یرو ‌ها ن د از آن ن وان ت یرونی ن یروهای ب ا ن اند ت ث را می‌پوش ن بُعدِ مؤ ی و  عاطف
رود آید تا ان kelipahها ف ه می هم است که می‌تواند ب ها ف ن ن ت ی ن د؛ همچ رن گی ب
یدن حتی دیش رای ان اییِ عقل ب ا توان کته را ب د. او این ن الایش کن عواطف را پ
امش ج د؛ کاری که عواطف از ان ن می‌کن ار است روش ز ی ی که از آن ب ز ی ه چ ب

‌اند. اتوان ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן צז, ג.

20

בשם א״י
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
=ספר ”אדם ישר”. אחד מספרי מהרח״ו בזמן אדה״ז והצ״צ היה בכתב יד.

נדפס בשנת תרמ״ה בקראקא.

21

בלקוטי הש״ס מהאריז״ל
قل « را ن ک کن ود را کوچ رو و خ ر »ب ال ب رحِ آریز ا לקוטי תורה ش ج در آن
ان آدمِ کدمون ... می ان هر عالمی و عالمِ پس از آن پرده‌ای هست د: »می می‌کن
؛ و همهٔ پرده‌ها ش رین ان عالمِ صدور و عالمِ آف ‌طور می و عالمِ صدور، و همین
دهٔ عالمِ ن داکن ن Chashmalِ ج وند.« این مت امیده می‌ش راگیر ن نورهای ف
هم یِ ف یرون شِ ب خ ی و عمل را ــ که از ب ش خ ‌ب ، صورت ش رین صدور از عوالمِ آف
را می‌گیرد، رتری که سراسرِ عالمِ صدور را ف است ــ از Chashmalِ ب

د. ز می‌کن مای مت
تِ کهوت یادداش

מס׳ חולין, נעתק בלקו״ת פ׳ אחרי כז, ד.

22

ور )יום הכיפורים, Yom Kippur( را پ زِ کی نِ رو و ان ه )משה( ق ه موش ה׳ ب
ما را پاک ا ش واهد کرد ت اره خ فّ ما ک رای ش یرا در این روز او ب می‌گوید: »ز
اع می‌دهد ارهٔ این آیه ارج ود درب رِ خ مَ أ ه مَ تر ب یش رای بحثِ ب ر رِبّه ب د.« آلتِ ساز

ری )אחרי((. )در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، آحَ
ויקרא ט״ז:ל׳ Leviticus 16:30

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ  כֹּל חַ  כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ לֵ ר עֲ זֶּה יְכַפֵּ יּוֹם הַ כִּי־בַ
For on this day shall atonement be made for you, to cleanse

.you; from all your sins shall ye be clean before the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ כי ביום הזה יכפר
، د. در آن اره می‌کن ه آن اش ن ب رحِ )biur( آیه‌ای است که مت ده و سپساین همان ش یه ش ب اه تش ودِ پادش امهٔ خ دن در ج یده‌ش ه پوش مطالعهٔ تورا ب
Chashmalِ ،قی ی امهٔ حق ود: ج « مطرح می‌ش رف ون ب ید همچ امه‌ای سف »ج
هم که رد، نه Chashmalِ ف رامی‌گی رتری است که سراسرِ عالمِ صدور را ف ب
د که قل می‌کن ن ن ی ن د؛ همچ دا می‌کن روتر ج عالمِ صدور را از عوالمِ ف

راگیر می‌داند. نِ عوالم را نوری ف ا ال هر پردهٔ می Likkutei HaShasِ آریز
تِ کهوت یادداش

לקו״ת אחרי כז, ד.

24

ולהבין ענין חשמל
Chashmal ٔاره تر درب یش رای مطالعهٔ ب ت ب ایی که یادداش د ج ن یکی از چ

د. هرست می‌کن ف
تِ کهوت یادداش

בענין החשמל — ראה סה״מ תקס״ב ע׳ רנג. ובכרך ב ע׳ תקכא. מאמרי
אדה״א ויקרא כרך ב ע׳ תצב. ע׳ תשנא. אוה״ת בראשית כרך ג תצו, ב.
שמיני ע׳ נה. ואתחנן ע׳ ריד. וע׳ רכג. פ׳ תצוה ע׳ א׳תרלט. ד״ה מצה זו

תר״מ סעי׳ מה. נזכר בלקו״ת שה״ש יח, ג.

25

מבשרי אחזה
سمم ה׳ را ود، »از ج ده ش د که حتی اگر پوستش کن ایوب )איוב( اعلام می‌کن
ن را ه‌های حسیدی )חסידות, Chassidus( این سخ واهم دید.« آموز خ
ا، ج اند. در این ارهٔ امرِ الهی می‌آموز ، درب سِ انسان ف ارِ ن ت د: ساخ ن وان اصلی می‌خ

یح می‌دهد. مال را توض اش ه، چ ا عاطف تِ عقل ب نسب
איוב י״ט:כ״ו Job 19:26

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ זֹאת וּמִ פוּ־ י נִקְּ ר עוֹרִ וְאַחַ
And when after my skin this is destroyed, Then without my

;flesh shall I see G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב יט, כו.

26

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ספרי דברים לב, ט.

27

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
د، و ودن دانش پارسا ب ن رز نِ یعقوب )יעקב(، که همهٔ ف ا رِی )ספרי( می ف سی
ارد. اوت می‌گذ ف راهیم )אברהם( که اسماعیل )ישמעאל( از او پدید آمد، ت اب
راهیم، د مهرِ اب ن فِ مقدس، مان ان می‌دهد که حتی عواط ش این مطلب ن

د. ن راهم کن ایی ف ایِ پ یست ج ه مقدس ن رای آنچ د ب ن می‌توان
ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳ Sifrei Devarim 312:1–2

כִּירוֹ. הֵא מַ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ
נֵי כָל בְּ אל וְ עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ינוּ לָ הָם אָבִ רָ בָּא אַבְ כָּךְ כְּשֶׁ
זְרוּ דוֹם. חָ י אֱ לּוּפֵ כָל אַ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ק לָ חָ ה. בָּא יִצְ טוּרָ קְ
סוֹלֶת, נּוּ פְּ מֶּ קֹב לֹא יָצְאָה מִ  בָּא יַעֲ אשׁוֹנִים. וּכְשֶׁ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ לִ
קֹב  יַעֲ ר )בראשית כה כז(: ״וְ מַ נֶּאֱ נְיָן שֶׁ עִ ים, כָּ רִ נָיו כְּשֵׁ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ אֶ
קֹב,  יַּעֲ קוֹ? מִ לְ ת חֶ כִּיר אֶ קוֹם מַ מָּ יכָן הַ הֵ ים״. מֵ לִ אֹהָ ב  ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ אִ

ל … בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
For the portion of the L-rd is His people":" )Devarim 32:9(
An analogy: A king had a field and gave it to tenant-farmers,
who began to steal from it — upon which he gave it to their
sons — who began to be worse than the first. When a son was
born to him, he said to them: Get out of what is mine. You
cannot remain there. Give me my portion so that I can recog‐
nize it. Similarly, when our father Abraham came to the

… world, there issued from
Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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וחו״ב הן תרין ריעין
هم )בינה, Binah( را »دو وهار )זהר( حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ز
ون בינה از חכמה وند«. چ دا نمی‌ش واند که هرگز از یکدیگر ج همراه می‌خ

29
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ظِ آن )חשמל, Chashmal( می‌تواند  هٔ محاف ب ن ، ج یر است ذ اپ دایی‌ن ج
گه دارد. یرونی را دور ن یروهای ب ن

זח״ג ד, א Zohar III, 4a
تِ کهوت یادداش

ראה זח״ג ד, א. ראה לעיל י, ב.

ימותו ולא בחכמה
«؛ ا حکمت د، و نه ب رن اتوان می‌گوید: »می‌می نِ ن ا ی ان ارهٔ ف از )אליפז( درب ف الی
ه )אדמו״ר رند. آلتر رب د، می‌می ن اش ه دست آورده ب ی‌آنکه حکمتی ب یعنی ب
ر یرونی، ب یروهای ب ، قلمرو ن واند که مرگ ن می‌خ ی ن ارت را چ הזקן( این عب

دارد. چ تسلطی ن חכמה هی

איוב ד׳:כ״א Job 4:21
ה: כְמָ חׇ ם יָמוּתוּ וְלֹא בְ ם בָּ רָ ע יִתְ לֹא־נִסַּ הֲ

Is not their tent-cord plucked up within them? They die, and
’.that without wisdom

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב ד, כא.

30

ופי׳ ענין החשמל
ود: یح داده می‌ش دمتِ الهی توض رِ خ ظ امهٔ Chashmal از من ا ج ج در آن
اقی الاتر از عواطف ب دارد، ب ایشِ آن را ن ج متِ ה׳ که دل گن ه عظ یدن ب دیش ان
هٔ ب ص از مرت خ ا ش د، ت ت می‌کن ظ راگیر محاف ی ف ش ون پوش می‌ماند و همچ

تد. ف ی رو ن گانه ف ی واسته‌های ب ه خ ود ب خ
تِ کهوت یادداش

ראה ע״ח שער מ״א פ״ג. לקו״ת אמור לו, ג.

31

ופי׳ ענין החשמל
حِ חשמל )Chashmal( که ی رای توض هوت )Kehot( ب ‌های کِ ت یادداش
ث / ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف صف
صل از עץ חיים )עץ ه این ف د، ب ان روایی )נוקבא, Nukva( را می‌پوش رمان ف

د. اع می‌دهن חיים( ارج
עץ חיים מ״א:ג׳ Sefer Etz Chaim 41:3

והנה ענין עור שהוא לבוש דז״א עצמו אפשר שגם בו יש בחי׳ ג׳
לבושין דמיון הכלים אך נלע״ד כי הנה הם ב׳ לבושים לבד א׳ הוא
העור וא׳ הוא השערות בסוד אדרת שער. ובזה תבין איך הקליפות
יונקים משערות ונקרא סערה על שמם וכנגדן יש ב׳ לבושים אחרים
של מצות א׳ של תפלין בסוד עור וא׳ ציצית בסוד החוטין דמיון
לשערות. אמנם אלו הם הלבושים של האדם בעוה,ב בסוד כי היא
כסותה זה ציצית היא שמלתו לעורו חלק הפנימי של העור והם התפלין

והענין כי ציצית ביצירה ותפלין הם יותר …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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שו״ה שמלביש — שרשו גבוה מהן
د ن اید که هرچ ز ، آن maamar می‌اف ده است قل ش ت ن ‌که در یادداش ان ن چ
بُعدِ ی و  اتِ عاطف ‌تر از صف ایین ودِ آن پ ، خ رتر است هٔ Chashmal ب ریش
رد ‌رو نوری که از پرده می‌گذ این ور را کاهش می‌دهد؛ از ث قرار دارد و ن ن مؤ

ده«. ‌ش تق ون »نوری مش ، همچ یست ایسه ن ابل مق الای آن ق ورِ ب ا ن ب
تِ کهوت یادداش

בד״ה והי׳ ברכה תרל״ט מציין על זה: והנה אם היות שרשו גבוה יותר עכ״ז
הוא עצמו למטה מזו״נ וגורם המעטת האור, עד שהאור שעובר ונמשך דרך
המסך אינו ערוך כלל לגבי האור שלמעלה מהמסך ע״ד כי שמש ומגן כו׳,

וכנודע מענין אור של תולדה כו׳.

33

שהרי הוא מהבינה
أ ش ارهٔ من الایی درب بّ  عِ اصطلاحاتِ ق رِ مرج ه این اث اره ب رای اش ت ب یادداش

اع می‌دهد. ه آن ارج هم، ب Chashmal از ف
تِ کهوت یادداش

ראה מאו״א ח, יב.
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מ״מ שרש המשל הוא גבוה מאד
قل ل ن ثَ هٔ مَ ب دمرت لن هٔ ب ارهٔ ریش ش را درب خ ا این ب ج Tzemach Tzedek در آن

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתכ מציין לכאן.

35

משלי שלמה

مان الگوی حکیمی است مان )שלמה( پسر داوود )דוד(.« سلی ل‌های سلی ثَ »مَ
اند. وش پ ل‌ها ب ثَ بِ مَ ال که می‌تواند حکمت را در ق

משלי א׳:א׳ Proverbs 1:1

ל: אֵ רָ לֶךְ יִשְׂ וִד מֶ ן־דָּ מֹה בֶ לֹ י שְׁ לֵ שְׁ מִ
;The proverbs of Solomon the son of David, king of Israel

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובגמרא אמרו
امل یر )רבי מאיר( ش د که درس‌های ربی مئ قل می‌کن تلمود )תלמוד( ن
سیری( و ف ‌های ت یک‌سوم احکام، یک‌سوم اَگادا )אגדה, aggadah؛ روایت
گی‌های ی از ویژ ل‌پرداز ثَ ان می‌دهد که مَ ش ود. این امر ن ل‌ها ب ثَ یک‌سوم مَ

. رگ است ز ‌های ب هن ذ
סנהדרין ל״ח ב:כ״ב Sanhedrin 38b:22

א תָּ ילְ ישׁ תִּ רֵ וָה דָּ יהּ, הֲ קֵ ירְ פִ יר בְּ אִ י מֵ בִּ ישׁ רַ רֵ וָה דָּ י הֲ נָן: כִּ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
אוֹת לֹשׁ מֵ נָן: שָׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י. וְאָמַ לֵ תְ א מַ תָּ ילְ א, תִּ תָּ גָּדְ א אַ תָּ ילְ א, תִּ תָּ עְ מַ שְׁ

לֹשׁ. לָּא שָׁ נוּ אֶ ין לָ יר, וְאָנוּ אֵ אִ י מֵ בִּ רַ יוּ לוֹ לְ ים הָ לִ לוֹת שׁוּעָ שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
סנהדרין לח, ב.
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ואמרו משמת רבי מאיר

نِ  ت ادند.« ساخ ایست از ل‌گویان از کار ب ثَ ، مَ ت ش یر درگذ گامی که ربی مئ »هن
. ادر و والا است تی ن یقی موهب ل‌های حق ثَ مَ

סוטה מ״ט א:ט״ו-ט״ז Sotah 49a:15–16
נִים. דָ קְ שַּׁ לוּ הַ טְ זַּאי בָּ ן עַ ת בֶּ מֵּ שֶּׁ ים. מִ לִ שָׁ י מְ לֵ לוּ מוֹשְׁ טְ יר בָּ אִ י מֵ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ מִ
ה. תּוֹרָ ל כְּבוֹד הַ טַ יבָא בָּ קִ י עֲ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ נִים. מִ שָׁ רְ דַּ לוּ הַ טְ א בָּ ן זוֹמָ ת בֶּ מֵּ שֶּׁ מִ
א טֹנְתָּ  י קְ י יוֹסֵ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ה. מִ שֶׂ עֲ י מַ לוּ אַנְשֵׁ טְ ן דּוֹסָא בָּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ מִ
ים. ידִ סִ ל חֲ א שֶׁ טֹנְתָּ  יָה קְ הָ א״ — שֶׁ טֹנְתָּ  מוֹ ״קְ א שְׁ רָ ה נִקְ מָּ לָ ים. וְ ידִ סִ קוּ חֲ סְ פָּ
ן זָּקֵ ל הַ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ה. מִ כְמָ חׇ ל זִיו הַ טַ ן זַכַּאי בָּ נָן בֶּ ן יוֹחָ בָּ ת רַ מֵּ שֶּׁ מִ
י אָבִ ן פִּ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ישׁוּת. מִ רִ ה וּפְ רָ הֳ ה טׇ תָ ה, וּמֵ תּוֹרָ ל כְּבוֹד הַ טַ בָּ

לָה זִיו … טְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
סוטה מט, א.

38

כהתלבשות השכל במשל
ای دیگری ؛ و در ج لی است ثَ ون مَ د که Chashmal همچ قل می‌کن ت ن یادداش
ی که ، یعنی حروف ه است دیش فِ ان ون حرو ده که همچ یح داده ش توض
ه اره ب ‌ب ؛ در این ل است ثَ ون مَ ود همچ ود و خ ته می‌ش ‌ها ساخ ده از آن ن داکن ج
ان ش اع می‌دهد. این ن وان »Patach Eliyahu« ارج ا عن ارِ תורה אור ب ت گف

39
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ه ل و هم ب ثَ ه مَ ر Chashmal را هم ب أخ می‌دهد که maamarimهای مت
د. ن یه می‌کن ب ه تش دیش فِ ان حرو

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תרס״ט ע׳ פא כ׳ ”שהחשמל הוא כמו משל ובמ״א מבואר שהחשמל
הוא כמו אותיות המח׳ ומזה נעשה הפרסא שזהו כמו משל כו׳ כמ״ש בתו״א

ד״ה פתח אליהו” ע״ש.

שיש בבחי׳ החשמל הזה ב׳ בחי׳

یِ یرون مودِ ب ه و ن ب دمرت لن هٔ ب هٔ Chashmal: ریش ب ن ارهٔ دو ج ی درب بحثی مواز
. آن

تِ کهوت یادداش
ראה גם דרך מצותיך ז, א.

40

פי׳ חשמל
هٔ חשמל ای واژ یح معن رای توض وهار را ب ‌های کهوت این قطعه از ز ت یادداش

هٔ חשמל می‌داند. ب ن مهٔ آن را دو ج ی ه دو ن د. آلتر رب ن قل می‌کن ن
זח״ג רכג, ב Zohar III, 223b

تِ کهوت یادداش
זח״ג רכג, ב. וראה ע״ח שער מ״א פ״א. פרדס שער ערכי הכינויים ערך

חשמל.

41

פי׳ חש לשון שתיקה
Sha'ar( از עץ חיים Tzemach Tzedek ی که رای پرسش ت ب یادداش
ای سکوت ه‌معن ت از chash ب رداش ارهٔ این ب صل 2( درب Kelipas Nogah، ف

اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن د، ب مطرح می‌کن
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת למגילת אסתר ד״ה ויהי בימי אחשורוש ע׳ א, מה שהקשה
בפע״ח ]ע״ח[ שער מ״ט שער ק״נ פ״ב ע״ש.

42

שרשו מהבינה

شِ د: Chashmal پوش قل می‌کن صیل עץ חיים 41:1 را ن ه‌تف אור התורה ب
د؛ ظ می‌کن ث را از همه‌سو حف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف هم است که صف یِ ف یرون ب
امیده « ن ش ان »کف اهایش رِ پ ی شِ ز خ امه« و ب ان »ج شِ آن در پهلوهایش خ ب

. ش است رین نِ عالمِ صدور و عالمِ آف ا ش همان پردهٔ می ود؛ و کف می‌ش
تِ کهوت یادداش

אוה״ת בראשית קט, א בשם הע״ח שער מ״א פ״א ”כי ענין החשמל שהוא
לבוש החיצון של בינה, והבינה מלבשת את זו״נ במלבוש זה לשומרם
מיניקת החיצונים. והנה החשמל הזה מלביש לזו״נ מכל צדיהם אפילו מתחת
רגליהם ומה שהוא מצדם נק׳ מלבושי׳ ומה שהוא מתחת רגליהם נק׳
מנעלים. והנה נעל הזה הנז׳ הוא עצמו המסך המפסיק בין אצי׳ לבריאה

עכ״ד”, עכ״ל שם וע״ש בארוכה. וראה גם באוה״ת פ׳ שמיני ע׳ נט.
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לחכמה שתיקה
.» رای حکمت است د که »سکوت حصاری ب وا )רבי עקיבא( می‌آموز ی ربی عق
ی‌گریِ آن ف ودن واند: خ یِ חכמה می‌خ اموش این מאמר )maamar( آن را خ
هٔ חשמל ی« در חש )chashِ( واژ اموش هٔ »خ )ביטול, bittul(، که ریش

. است
משנה אבות ג׳:י״ג Pirkei Avot 3:13

יָג ת, סְ סֹרֶ  וָה. מָ רְ עֶ ין לְ גִּילִ רְ רֹאשׁ, מַ לּוּת  קַ חוֹק וְ ר, שְׂ יבָא אוֹמֵ קִ י עֲ בִּ רַ
ה, כְמָ חָ יָג לַ ישׁוּת. סְ רִ פְּ יָג לַ ים, סְ רִ ר. נְדָ יָג לָעשֶׁ רוֹת, סְ שְׂ עַ ה. מַ תּוֹרָ לַ

ה: יקָ תִ שְׁ
Rabbi Akiva said: Merriment and frivolity accustom one to
sexual licentiousness; Tradition is a fence to the Torah;
Tithes a fence to wealth, Vows a fence to abstinence; A fence

.to wisdom is silence

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כבד פה
ه این را «. آلتر رب ن است گی ه ה׳ می‌گوید که »دهانم سن موسی )משה( ب

. ا חכמה و ביטול همراه است ی‌ای می‌داند که ب اموش خ
שמות ד׳:י׳ Exodus 4:10

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ נֹכִ ים אָ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ  י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ  וַ
י: נֹכִ ד לָשׁוֹן אָ ד־פֶּה וּכְבַ י כְבַ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

And Moses said unto the L-RD: ‘Oh L-rd, I am not a man of
words, neither heretofore, nor since Thou hast spoken unto

’.Thy servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היש מספר לגדודיו
نِ او ا اهی رای سپ رواییِ ה׳ می‌پرسد: »آیا ب رمان ایش ف لداد )בלדד( در ست ی ب
د؛ و مارن گان بی‌ش ت رش بِ ف ؟« این آیه گواهی می‌دهد که مرات ی هست مارش ش
هٔ חשמל ب ها از مرت ی از آن رخ ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید ب آلتر رب

رند. مه می‌گی ش )Chashmal( سرچ

איוב כ״ה:ג׳ Job 25:3

הוּ: י לֹא־יָקוּם אוֹרֵ ל־מִ עַ יו וְ גְדוּדָ ר לִ פָּ סְ יֵשׁ מִ הֲ
Is there any number of His armies? And upon whom doth

?not His light arise
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כה, ג.
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בחי׳ חשמל ומזה נמשך המסך

ان عالمِ صدور و عالمِ بِ می ا : پرده و حج ز آمده است ی ا ن ج ن در آن ن سخ همی
Ramaz ه עץ חיים 41 و ا ب ج رد؛ آن مه می‌گی ش هم سرچ ش از חשמלِ ف رین آف
گی )תפארת, Tiferesِ( مادر ایی و هماهن یب د که חשמל را در ز اد می‌کن ن است
یرونی بُعدِ ب اید که پرده،  ز ن می‌اف ی ن ای می‌دهد. همچ )אמא, Imma( ج
» گیِ مادر است و »آسمان ایی و هماهن یب )חיצוניות, chitzoniyusِ( ز

ود. امیده می‌ش ن
تِ کهوت یادداش

וכ״ה בלקו״ת שה״ש נא, א. דרך מצותיך ז, ב. וראה בד״ה הגהות לפתח
אלי׳ תרנ״ח קרוב לסופו שצ״ע למ״ש בפרדס בשעה״כ ערך פרוכת ובכמה
דרושי דא״ח שהפרסא שבין אצילות לבריאה הוא בחי׳ מלכות, ע״ש. וראה

ג״כ ביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר הצ״צ פ׳ חיי שרה ע׳ עה-עו.

47

שמט״ט נק׳ נעל דשכינתא
ورِ الهی« شِ حض اترون »کف رای این مطلب که مت ، Pardes را ب ت یادداش

د. کر می‌کن ود، ذ امیده می‌ش ن
تِ کهوت یادداش

ראה ת״ז תיקון כא )סא, א(. פרדס שער אבי״ע פ״ד. קהלת יעקב ערך
מט״ט. לקו״ת שה״ש מג, ב ואילך. וראה שם מד, ב למה נק׳ נעל.

48

שמט״ט נק׳ נעל דשכינתא
» ش اترون )מטטרון( را »کف תיקוני זהר )תיקוני זהר؛ Tikkun 21( مت
هٔ ب ش همان مرت ا که کف ج امد. از آن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( می‌ن حض
ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و اتِ عاطف رِ صف ی חשמל است که ز
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نِ گا ت رش اترون از ف روایی )נוקבא, Nukva( قرار دارد، مت رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ
. חשמל است

תקוני הזהר ס״א א:ד׳-ה׳ Tikkunei Zohar 61a:4–5

ועוד שלף איש נעלו דא גופא דאיהי אתתא. כלי דיליה ודא מטטרו״ן.
ונתן לרעהו דלזמנין אשתכח ביה עמודא דאמצעי׳ ולזמנין צדיק
ולזמנין שכינתא עלאה. איהי תעודה ביה ולזמנין שכינתא תתאה היא
תמורה ביה. ודא איהו גן נעול. וביה מעין חתום דאיהי שכינתא י׳

כלילא מעשר ספירן. י׳ מן *מיטטרו״ן
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

בשעה שהדבור יוצא מפי הקב״ה חשות
‌اند و گاه اموش د که »گاه خ سیر می‌کن ف وداتی ت ه موج تلمود חשמל را ب
ارک ب نِ قدوسِ مت ‌اند که کلام از دها اموش گامی خ د«: هن ن می‌گوین ود، وسخ )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( صادر می‌ش
دِ بعدی ن ه این را در ب . آلتر رب یست ن ن ی ن د که چ ن می‌گوین گامی سخ هن

یح می‌دهد. توض
חגיגה י״ג ב:א׳ Chagigah 13b:1

ה עָ שָׁ לוֹת. בְּ לְּ מַ ים מְ תִּ ים חָשׁוֹת, עִ תִּ נָא: עִ א תָּ נִיתָ תְ מַ לוֹת. בְּ לְּ מַ שׁ מְ יּוֹת אֵ חַ
יבּוּר דִּ ין הַ אֵ ה שֶׁ עָ שָׁ רוּךְ הוּא — חָשׁוֹת, וּבְ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יבּוּר יוֹצֵא מִ דִּ הַ שֶׁ

לוֹת. לְּ מַ רוּךְ הוּא — מְ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יוֹצֵא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״ג רכה, א Zohar III, 225a
تِ کهوت یادداش

חגיגה יג, ב. זח״ג רכה, א. לקמן צח, ד מציין לכאן.
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אין מלך בלא עם
امِ الوهیت )אלקים, ود: ن رح داده می‌ش د و ش ن ا مست ج ته در آن این گف
دون مردم اهی ب چ پادش یرا هی ، »ز روایی است رمان ای ف ه معن Elokim( ب
، او در قِ آن یرا از طری ود، ز امیده می‌ش ورِ الهی ن ه حض ب «؛ و این مرت یست ن
ی از ای می‌گیرد. این همان تعریف ان ج د و در آن ین ت می‌گز لوقات سکون مخ

. ته است ه کار رف ا ب ج روایی است که در این رمان ف
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל ה, א. לקמן עג, ד.
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לך ה׳ הגדולה
ی )ה׳, Havayah( را هارحرف امِ چ ، ن ماعت ور تمام ج داوود )דוד( در حض
نِ وند: »از آ د آورده می‌ش رای معب گامی که هدایا ب د، هن وان ارک می‌خ ب مت
لی بِ تج مارد )مرات رمی‌ش اتِ ה׳ را ب ایی…« آیه صف رگی، توان ز ، ה׳، ب توست
،))Z'eir Anpin ,ی )ז״א / זעיר אנפין اتِ عاطف )ספירות, Sefirosِ( صف

دارند. ده ن ریده‌ش وداتِ آف ا موج تی ب چ نسب ان هی ودش که خ
דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

ואזי הם המלאכים חשות
هتِ عکس وع را از ج ر موض أخ ارِ مت ت ان می‌دهد که این گف ش ت ن یادداش
گان ت رش ‌که ف ارهٔ این ریر را درب ق اید دو ت ده ب ن وان ‌رو خ این یح می‌دهد؛ از توض

د. ج سن ا هم ب د، ب ن می‌گوین گام سخ ه هن ‌اند و چ اموش گام خ ه هن چ
تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה בשעה שהקדימו תרס״ז )בהמשך תרס״ו ע׳ תנו( בהיפך.

53

ברעש גדול ואומרי׳ ברוך כבוד

امِ کوهِ ن اد ش ارک ب یم: مب تِ سرش »صدایی عظ یال )יחזקאל( از پش ق حز
ه گان ب ت رش دِ ف لن ایشِ ب ید. ست ن « ش ایگاهش ی )ה׳, Havayah( از ج هارحرف چ

. یست کار ن ور آش گامی که ن اره‌گیری تعلق دارد؛ هن حالتِ کن
יחזקאל ג׳:י״ב Ezekiel 3:12

קוֹמוֹ: מְּ רוּךְ כְּבוֹד־ה׳ מִ עַשׁ גָּדוֹל בָּ י קוֹל רַ רַ ע אַחֲ מַ שְׁ אֶ נִי רוּחַ וָ אֵ שָּׂ תִּ וַ
Then a spirit lifted me up, and I heard behind me the voice of
a great rushing: ‘Blessed be the glory of the L-RD from His

;’place
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכדי שלא יהי׳ יניקת החיצונים

تِ חשמל از ظ ارهٔ محاف د درب ن ر این ب یه‌ای ب ا حاش ‌ج ت می‌گوید در آن یادداش
. یرونی آمده است یروهای ب ن

تِ کهوت یادداش
בביאה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תשעב יש הערה לכאן.

55

מה יפו פעמיך
‌ها، ش است گام‌هایت در کف یب ه ز ود: »چ ن ستوده می‌ش ی ن ه چ ز ی ل، دوش ز در غ
ه‌اند یل دانست ارهٔ گام‌های اسرائ مان این آیه را درب اده!« حکی ‌ز ریف رِ ش ت ای دخ
‌ها« همان חשמל ش ا، »کف ج الا می‌روند. در این لیم ب ه اورش اد ب رای اعی که ب
ث / ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف رِ پاهای صف ی ز
روایی )מלכות, رمان تر« همان ف ، و »دخ روایی )נוקבא, Nukva( است رمان ف

. Malchus( است

שיר השירים ז׳:ב׳ Song of Songs 7:2

י ה יְדֵ שֵׂ עֲ ים מַ אִ לָ יִךְ כְּמוֹ חֲ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ת־נָדִ ים בַּ לִ נְּעָ יִךְ בַּ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

How beautiful are thy steps in sandals, O prince’s daughter!
The roundings of thy thighs are like the links of a chain, The

.work of the hands of a skilled workman
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ז, ב.

56

נעל . . אלא הוא מפסיק
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Pri Etz Chaim : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

פע״ח שער א׳ פ״ג.

57

אור של תולדה

هرست « ف ق ت ورِ مش ارهٔ »ن تر درب یش رای بحثِ ب ر را ب أخ رِ مت ت این اث یادداش
د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

ע״ח שער מ״א שער דרושי אבי״ע פא. וראה המשך תער״ב כרך ג ע׳
א׳שצג.

58

אור של תולדה
تِ Kehot آن را עץ חיים )עץ חיים( )Sha'ar Drushei ABYA؛ یادداش
Sha'ar 42, به‌صورت Sefaria د، و در کر می‌کن Sha'ar 41, chapter 1 ذ
ش )בריאה, رین یح می‌دهد که عالمِ آف ( توض chapter 13 آمده است
د، و نوری که از پرده ت می‌کن قط از راهِ پرده دریاف ور را ف Beriah( ن
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د 5 ن ب

)toldah ,ادهٔ آن )תולדה ها ز ن لکه ت ، ب یست ن ن ی ست ورِ نخ وهرِ ن رد ج می‌گذ
د. امن ی نو می‌ن ش رین ‌رو آن را آف این ؛ از است

עץ חיים מ״ב:י״ג-י״ד Sefer Etz Chaim 42:13–14

… וע״י מלבוש הזה דחשמ״ל אין יכולין הקליפ׳ לינק מזו״ן מאו״פ
שלהם באופן כי רוב עביות או רוב הזכות והבהירות מונע את החיצונים
לינק רק מהבינונים ואינם יכולין להביט בו ולכן מהמקיף של נוקבא
אינם יכולין לינק מרוב אור שלו ומהחשמ״ל אינם יכולין לינק מרוב
עביו אמנם כשישראל חוטאים ח״ו אז גורמין הסתלקות האם העליונה
מעל הבנים ואז יכולין לינק מאו״פ של זו״ן והבן זה היטב סוד
הסתלקות האם מעל הבנים מה ענינם והנה החשמ״ל הזה מלביש ומקיף
לזו״ן מכל צדדיהם אפילו מתחת רגליהם ומה שהוא מצדם נקרא

מלבושים ומה …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

ממך הכל
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
דברי-הימים-א כט, יד.

60

דממך הכל
د، می‌گوید: ش کردن ش خ ادانه ب د آز رای معب گامی که مردم ب داوود )דוד(، هن
ان او این ن ه تو داده‌ایم.« سخ ز از توست و از دست تو ب ی یرا همه‌چ »ز
د، حال امن « می‌ن چ ی از هی ز ی ش را »چ رین را آف د که چ یش می‌کش پرسش را پ

. ز از ה׳ است ی آنکه همه‌چ
דברי הימים א כ״ט:י״ד I Chronicles 29:14

נּוּ ךָ נָתַ יָּדְ כֹּל וּמִ  ךָ הַ מְּ זֹאת כִּי־מִ  ב כָּ נַדֵּ תְ הִ כֹּחַ לְ צֹר   י־נַעְ י כִּ מִּ י עַ נִי וּמִ י אֲ י מִ כִ וְ
לָךְ:

But who am I, and what is my people, that we should be able
to offer so willingly after this sort? for all things come of

.Thee, and of Thine own have we given Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן נק׳ הבריאה יש מאין והגם דממך הכל כתיב
» چ ی از هی ز ی ش »چ رین را آف ود: چ ن پرسش مطرح می‌ش ز همی ی ا ن ‌ج ادر آن اتِ ה׳ ب «؟ پاسخ این است که ذ ز از توست ی ‌که »همه‌چ ا آن ود، ب امیده می‌ش ن
ریده رمان داد و آف دارد )»ف ود، رابطه ن رِ خ ا اث مه ب ش ون سرچ ، همچ ش رین آف

ود. اری نمی‌ش اتِ او ج ده از ذ ریده‌ش دند«(؛ پس آف ش
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ ראה כו, ד. שם יט, ג. ובאגה״ק סי׳ כ ובליקוט פי׳ שם
בארוכה.

62

בזוהר ח״ב דע״ח ב׳ רזא דחשמל

ه آن تر ب یش رای مطالعهٔ ب ه ب زِ חשמל« که آلتر رب ارهٔ »را شِ זהר )זהר( درب خ ب
اع می‌دهد. ارج

ספר הזהר, יתרו י״ג:רל״ה-י״ד:רמ״ו Zohar, Yitro 13:235–14:246
IN THE THIRD MONTH, WHEN THE CHILDREN OF
ISRAEL WERE GONE FORTH OUT OF THE LAND OF
EGYPT…. The third month is the one in which the celestial
chief Uriel has sway. He has three hundred and sixty-five
myriads of camps with him, corresponding to all the days of
the year. All have three hundred and sixty-five keys of light
issuing from the inner supernal sphere called “Hashmal” (v.
Ezek. 1, 4), which is hidden and veiled, in which the myster‐

… ies of the holy celestial letters of the Holy Name

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובזהר הרקיע
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
להאריז״ל.

64

ובהרמ״ז
نِ יתרו ایا قل از Ramaz در پ ه ن ع ب ب د، این من قل می‌کن ت ن ‌که یادداش ان ن دچ اش ـפאר تِ Imma ب واه ت ، خ ـפאר ت است زِ חשמל در ت )78b( می‌گوید را

هٔ ب گونه ده مرت ود که چ یح داده می‌ش ا توض ‌ج ـפאר تِ Z'eir Anpin. آن یا ت
» تِ من ل، که »تخ قِ حائ ها از طری ن لّی )ספירות، Sefiros( عالمِ אצילות ت تج

د. ن ش درخ اغ عدن ب د در ب ن ده، می‌توان امیده ش ن
تِ کهوت یادداش

פ׳ יתרו. ראה לקו״ת שה״ש נא, א ”ומבואר בהרמ״ז ס״פ יתרו )בדף ע״ח(
שסוד החשמל הוא בת״ת בין דאימא בין דז״א”. וכ״ה באוה״ת בראשית כרך

ג תעט, א. וראה שם בפ׳ וישלח כרך ב רמג, א.

65

ובספר הדרת מלך
ر זהר )זהר( و رح‌های Rabbi Shalom Buzaglo ب اب را ش ت کت یادداش
ارهٔ دِ זהר درب ن ا ب ‌ج د )Amsterdam, 5526(؛ در آن ی می‌کن Idras معرف

. ده است ررسی ش חשמל ب
تِ کهوت یادداش

להרב שלום בוזאגלו, באורים על הזהר והאדרות, אמסטרדם תקכ״ו.

66

בשבת מאיר אור האצילות
ورِ אצילות در د که در שבת ن کر می‌کن ر ذ ظ رای این ن ، Siddur را ب ت یادداش
Sha'ar ,ن פרי עץ חיים ی ن ابد. همچ قِ בריאה می‌ت ها از طری ن ن ت ایی پ

ال )האריז״ל( می‌آورد. عِ آریز ب نِ من وا ه‌عن صل 3 را ب Mikra'ei Kodesh, ف
تِ کهوت یادداش

ראה פע״ח שער מקראי קודש פ״ג. ראה גם סידור קמט, א. מאמרי אדה״א
— קונטרסים ד״ה להבין מ״ש בפע״ח ע׳ תקלג ואילך.

67

ובח״ל ע״י עשייה
یل )Yetzirah( و نِ اسرائ  می نِ سرز ا اوتِ می ف رای ت رتری که ب أخ ارِ مت ت گف

. ده است هرست ش یرون از آن )Asiyah( ف ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ מסעי פט, ב. ספר המאמרים תש״ג בד״ה טוב טעם ע׳ לח.

68

וצבא השמים לך משתחוים
اه آسمان در تی... و سپ ‌ها را ساخ ها ה׳ هستی؛ تو آسمان ن : »ت دهٔ عوالم مقدس،در دعای لاویان ریده‌ش « آف ودیتِ رود می‌آورد.« حتی »موج ر تو سر ف راب ب
ی‌گری )ביטול, bittul( در ف ودن ما[(، در خ قل‌ن ودِ مست یعنی יש )yesh ]وج

رود می‌آورد. ر ה׳ سر ف راب ب
נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הערלה המכסה על היסוד

ده از ته‌ش یرونی، ساخ اب עץ חיים )עץ חיים( می‌گوید که پوست ب کت
هٔ د، קליפת נוגה )kelipas nogah ]پوست دن ش الایش ن اهانی که پ پادش
ود؛ »و آن همان امیده می‌ش ورانی[( و חשמל )Chashmal ]حائل[( ن ن
اند«. این מאמר اد )יסוד, Yesod( را می‌پوش ی ن ه‌گاه است که ب ن ت پوستِ خ
اع می‌دهد؛ در وان Sha'ar 40, chapter 1 ارج ه‌عن )maamar( آن را ب

. Sefaria، Sha'ar 41, Sha'ar HaChashmal, chapter 1 است

עץ חיים מ״א:ב׳ Sefer Etz Chaim 41:2

נבאר ענין אב״א הנה נתבאר כי החצונים יונקים מן העור הנקרא קלי׳
נוגה והנה בהיות ז״א בסוד יניקה אז החצונים נאחזין שם מאד יותר מן
הצורך מאותן הניצוצין המאירין ועוברין דרך נקבי העור ואחר כך
בהיותן בגדלות נמשכו בחי׳ מוחין דגדלות אלא שהם עדיין בחי׳ דינין
וגבורות קצת אז נמשכו בזו״ן חשמ״ל מבחי׳ נה״י תבונה הב׳ לבד
כנודע ואז החיצונית מבחי׳ הפנים חשמ״ל הנ״ל אינם יכולים לינק כי
הם אור גדול ונכהים עיניהם בסוד לא יתיצבו הוללים לנגד עיניך אמנם
מן האחוריים דחשמ״ל יכולין לינק לכן המוחין הנמשכים אל הנוקבא

…
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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ואפשר שהפרסא
تم که طیِ دیگری یاف هٔ خ ملهٔ »و در نسخ ا ج ارت ب طی، این عب هٔ خ در این نسخ
نِ ا ودِ חשמל می هادِ وج ن یش ان می‌دهد که پ ش ود؛ این ن از می‌ش ده...« آغ ن داکن ج

. طیِ دیگری آمده است هٔ خ Asiyah و נוגה از نسخ
تِ کهوت یادداش

בבוך באב׳ 17 קכט, א: ובכתב אחר מצאתי שהפרסא.

71

במ״א בפ׳ ואתחנן ע״פ שמע ישראל
اره ه آن اش ن ب یل« است که مت و ای اسرائ ن ش ارهٔ »ب ار درب ت اداین همان گف ارک ب ارتِ »مب را عب ده، چ را ה׳ تکرار ش ود چ د. در آن پرسیده می‌ش می‌کن
» ت واهی داش ه »و دوست خ گونه می‌توان ب نِ آیه می‌آید و چ ا ام« می ن

ود. ررسی می‌ش ا ب ‌ج قِ חשמל در همان دایی از طری ن ج ی ن د؛ همچ رسی
تِ کهوت یادداش

לקו״ת ואתחנן יא, ב והנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ב ע׳ רמד ובהביאור
שם ע׳ רנב ואילך. ובאוה״ת ויקרא ע׳ נב.

72

ע״פ שמע
ای اراش ارهٔ این آیه در پ ود درب ار خ ت ه گف ه ب ماع )שמע, Shema(. آلتر رب شِ
یح ز توض ی دایی از راهِ חשמל ن ا ج ج اع می‌دهد؛ در آن ואתחנן )ואתחנן( ارج

. ده است داده ش
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS

.ONE
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר ברא אלקים לעשות
ده یح داده ش ه توض ن ت لِ خ نِ دلی وا ه‌عن ا، آیه ب اراش در maamar دومِ این پ
یرا انسان د؛ ز ام رساند«، یعنی اصلاح کن ج ه ان ا ب رید ت ه אלקים آف : »آنچ است
یح ر آن توض د. این maamar ب ود را کامل ساز اید خ د و ب ریده نش کامل آف

د. تکیه می‌کن
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל יב, א.
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אשר ברא אלהים לעשות
ام ج ا ان رید ت ه ה׳ آف ؛ »آنچ ت ویش آرام گرف تم، ה׳ از همهٔ کار خ در روز هف
واند: هر د« می‌خ ا اصلاح کن ای »ت ه معن ام دهد« را ب ج ا ان دهد«. میدراش »ت
. آلتر ، حتی انسان د تکمیل است من از ی وز ن د هن ریده ش ش روز آف ه در ش آنچ
ا اراش ن מאמר )maamar( این پ ه )אדמו״ר הזקן( این را در دومی رب

یح داد. ه توض ن ت وان علتِ خ ه‌عن ب
בראשית ב׳:ג׳ Genesis 2:3

אכְתּוֹ לַ ל־מְ כׇּ ת מִ בַ י בוֹ שָׁ אֹתוֹ כִּ שׁ  דֵּ יְקַ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ ךְ אֱ רֶ יְבָ וַ
עֲשׂוֹת: ים לַ לֹקִ א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

And G-d blessed the seventh day, and hallowed it; because
that in it He rested from all His work which G-d in creating

.had made
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בצלמנו כדמותנו
یم.« انسان که ساز دیِ ما ب ن ه همان ه صورتِ ما، ب ה׳ می‌گوید: »انسان را ب
ه ود دارد و مأمور ب ا خ ز ب ی لِ נוגה را ن ده، حائ ریده ش ک آف هانی کوچ ون ج همچ

. اصلاحِ آن است
בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וצריך — חולין שנעשו על טהרת הקודש

اکیِ وردند که »در پ وراکِ عادی‌ای می‌خ ن می‌گوید که خ تلمود از کسانی سخ
ه‌کار مره‌ای ب دگیِ روز ن رای ز یر را ب عب ه این ت ود«. آلتر رب ده ب قداست آماده ش

. ته است ا یاف ق ه قداست ارت رد که ب می‌ب
חגיגה י״ט ב:ד׳-ו׳ Chagigah 19b:4–6

נַן בָּ א רַ ישָׁ י נִינְהוּ, רֵ דֵ דָ ר כַּהֲ שֵׂ עֲ ין וּמַ ר: חוּלִּ אָמַ יר, דְּ אִ י מֵ בִּ רַ אן לְ תָ אֲ
א דָּ ר אַ ב אַחָא בַּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ יפָא רַ סֵ נַן וְ בָּ א רַ ישָׁ ין, רֵ יר?! אִ אִ י מֵ בִּ יפָא רַ סֵ וְ
י: רִ ב מָ ר רַ נַן. אָמַ בָּ רַ י לַהּ כּוּלָּהּ כְּ לוֹת, וּמוֹקֵ עֲ מֵשׁ מַ יפָא חָ סֵ נֵי לַהּ בְּ תְ מַ

אי — מַּ מוּ. מִ שׁ דָּ שׁ — כְּקוֹדֶ קּוֹדֶ ת הַ רַ הֳ ל טׇ שׂוּ עַ נַּעֲ ין שֶׁ ינַּהּ חוּלִּ ע מִ מַ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
חגיגה יט, ב. ראה סידור קמה, ד ואילך. דרך מצותיך מצות מילה ח, א.

77

שו״ה לעשייה — וכ״ש שק״נ אינו מפסיק אז
نِ Asiyah و ا قِ اولی، پردهٔ می ه طری واند: »و ب ن می‌خ ی ن طی چ هٔ خ نسخ
ص خ یب مش رت ‌ت دین ود«؛ ب گام حائل نمی‌ش kelipas nogah در آن هن

د. الت نمی‌کن نِ Asiyah و נוגה دخ ا ن پردهٔ می د که در שבת، همی می‌کن
تِ کهوت یادداش

בבוך באב׳ 17 שם: ומכ״ש שהמסך שבין עשי׳ לק״נ אינו מפסיק אז.
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د 6 ن ب

שבת להוי״ה אלהיך
رای ات )שבת, Shabbos(ی ب ب تم، ش : »روز هف رمان رمان از ده ف ن ف هارمی تهچ های هف تصاص دارد و از کارِ روز ه ה׳ اخ ا ביטול ب ات ب ب .« ش ה׳، ה׳ توست

. داست ج
שמות כ׳:י׳ Exodus 20:10

ךָ תֶּ נְךָ͏־וּבִ ה וּבִ תָּ אכָה אַ לָ ל־מְ ה כׇ שֶׂ עֲ יךָ לֹא־תַ לֹקֶ ה׳ אֱ ת לַ בָּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ וְ
יךָ: רֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ ךָ אֲ גֵרְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ ךָ וּבְ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ עַ

but the seventh day is a sabbath unto the L-RD thy G-d, in it
thou shalt not do any manner of work, thou, nor thy son, nor
thy daughter, nor thy man-servant, nor thy maid-servant,

;nor thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהתהוותו

she- ,مع )שהתהוותן ه صورتِ ج ها« را ب نِ آن ارتِ »پدیدآمد طی عب هٔ خ نسخ
ا همان اره دارد؛ معن ته اش های هف ه روز واند که ب hishtahavusan( می‌خ

. است
تِ کهوت یادداش

בבוך 17 שם: שהתהוותן.
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יגיע כפיך
اید: ن می‌ست ی ن سرودی از سرودهای صعود، کسی را که از ה׳ می‌ترسد چ
انه‌ای که .« کارِ صادق ه حالت ا ب وش وری، خ خ ت را ب ان جِ دست  رن ون دست »چ
ته زِ کاریِ هف ش رو الایشِ נוגה در ش ود، راهِ پ ام ش ج اطرِ آسمان ان رای خ ب

. است
תהילים קכ״ח:ב׳ Psalms 128:2

יךָ וְטוֹב לָךְ: רֶ שְׁ תֹאכֵל אַ י  יךָ כִּ פֶּ יְגִיעַ כַּ
When thou eatest the labour of thy hands, Happy shalt thou

.be, and it shall be well with thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה להיות — כ״א

ز ی مه ن د؛ ترج ن وان یرا اگر«( می‌خ تصار را כי אם )ki im، »ز یه‌ها این اخ حاش
ود...« ب چ پرده‌ای ن یرا اگر هی ه‌کار می‌گیرد: »ز وانش را ب ن خ همی

تِ کهوت یادداش
= כי אם, כן הוא בהגהות הרה״ח ר׳ אשר.
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אני הנה בריתי אתך
د.« واهی ش ‌ها خ وهی از ملت ب ، و تو پدرِ ان ا توست مانم ب ی ، اینک پ »اما من
ارت را ه )אדמו״ר הזקן( هر عب ر رب راهیم )אברהם(؛ آلتِ ا اب ه‌ایِ ה׳ ب ن ت نِ خ ما ی پ

واند. ( می‌خ ابش نِ پردهٔ נוגה )nogah؛ ت  ت رداش بِ ب و ارچ در چ
בראשית י״ז:ד׳ Genesis 17:4

מוֹן גּוֹיִם: יִיתָ לְאַב הֲ הָ ךְ וְ תָּ י אִ יתִ רִ נֵּה בְ נִי הִ אֲ
As for Me, behold, My covenant is with thee, and thou shalt’

.be the father of a multitude of nations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יז, ד.
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אני אותיות אין
ع رِ مرج ه این اث «( ب چ ن )»هی یِ «( و عَ یِ اَنی )»من رای هم‌ارز ت ب این یادداش

اع می‌دهد. الایی ارج ب ارهٔ اصطلاحاتِ ق درب
تِ کهوت یادداش

ראה מאו״א אות א׳ סס״ד.
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וזקף גדול דהיינו כשהיא מתעלית למעלה
the ,وهار )זהר ا از ز ج اور هاتورا )אור התורה, Or HaTorah( در آن
، اده است ه حالتِ ایست ، که ب ف اکِ مهٔ ز غ د )3:191b( که ن قل می‌کن Zohar( ن
ف گادول اکِ ا ز « را ب ن »من ن رو مت روایی دلالت دارد؛ از همی رمان ر صعودِ ف ب

واند. می‌خ
تِ کهوت یادداش

באוה״ת מטות ע׳ א׳שכז מציין לזח״ג קצא, ב זקיף טעמא לעילא, מורה על
עליית המל׳.

85



36likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/4/

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

ه ارهٔ این نسخ درب
.the notes و ،our explanations ‏،the English translation ‏،This edition contains the Hebrew text

The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

.Our English translation, made from the Hebrew without Kehot’s notes: CC BY-NC 4.0

.Our explanations, with the overview, the questions and the page for children: CC BY-NC 4.0

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via
Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917) :اریا ده، از طریق سف قل‌ش ابع ن من
(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Torat Emet 357 (Public Domain); Mishnah
Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-BY); Sefer Etz Chaim (Public Domain); Vocalized Edition (CC-BY-NC); Sifrei by Rabbi Shraga

.Silverstein (CC-BY); Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

This edition as a whole: CC BY-NC 4.0. Shuls, schools and non-profit projects may copy, print and share it
freely, and may ask for donations to cover the cost of printing; it may never be sold. Credit Kehot Publication

/Society and likuteitorah.com. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0

ده له ش اب اریا مق ری و سف ن عب ا مت ده و ب رای likuteitorah.com تهیه ش وعی )openai/gpt-6-luna-pro:batch( ب ا کمک هوش مصن گلیسی: ب رح ان مه و ش ترج
ید. له کن اب ری مق ن عب ا مت اً هر مطلب مهمی را ب . لطف کرده است نی ن ی ب از ار انسانی آن را ب وز ویراست ؛ هن است

Sichah of Shabbos Parshas( وند ته ش ت روز آن آموخ ته و در طول هف اى حسیدی«، در همان هف ه، »پارش ت ای آن هف واست که ماماریمِ پارش ه خ رب
likuteitorah.com/about/the-chassidishe- :ه رکاتِ رب یم و ب اموز ی را آن را ب Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309(. چ

/parsha

likuteitorah.com © . یست اوویچ ن هٔ لوب ان خ اب ه Kehot، Sefaria یا کت ود. وابسته ب ته نمی‌ش روخ ا ف ج ز در این ی ‌چ اری؛ هیچ رتج ی ه‌ای رایگان و غ پروژ
/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/4 از

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی


